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CAPITUL 1. 

Honor ) atílitat de la agricultura (i). 

El boa cultiu de la ten a 
Mols tranquils plaers ensérra. 

No cregues qu^l cultivar 
Puga enjamay degradai', 

Que mes y mes s'ensalsá 
£1 noble que eultivá. 

Cuant al hóme Deu criara 

Li ordená que cultivara (2): 
Y á son pare el Redentor 

Apellida agricultor (3). 

Un rey de España sa Uansa 
Arrimá per la Uauransa; 
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— 6— 
Rey á qui es deu venerar 

Perqu'ell inyeatá el Uaurar (4). 

Eii la Uaui'aüfia ociipats 

llagué en Roma Magisti ats, 
¥ també afamáis Fretors 

Mols Cóiisuls y Dictadora (5). 

El Uaurador en sa má 
Sustenta ti gémm humá. 

Honres, pues; tan bon ofisi 
En general beneflsi (6). 

Gultiu y fabríeasió 
Góigen igüal protecsió: 

Mes si haguera competénsia 
INo es ductos^L la senténsia; 

Enjamay pót lo industrial 
Competir en lo rural, 

Sent el producte inajor 
El que dona el Uaurador (7). 

De tot estat el poder 



—7 



£1 cultíu sempre ha de ser. 

Qu'es grán mina de riquea 
Y fonament de grandea (8). 

De España el clima henigne 
Promet, cert, un premi digne; 

Espióte el cultivador 
Tan bóna terna en ai^dor. 
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CAPITUL n 



Princípís generáis. 

Bé de la térra mereix 

Qui sons productes acreix, • 

Ningún servisi májor, 
iMiigú de tan gran valor (9). 

Ans de mes térra comprar 
La que tens deus millorar. 

% 

Es la limosna millor 
Que pót donar un Ketor, 

Enseñar la agricultura 
Perqu'eixe pá sempre dura. 

Bóna enseñansa y ajuda 

Al cultiu donen creixcuda. 
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Tingues ó no que llaui ar 
Deus saber bó cultívar (10). 

Proba será d'aplicat 
Si cultiva el hacendat: 

Son hacienda dirigir 
El podrá molt instruii*, 

£n ella pót ensayar 
Hasta Tart de gobernar (U). 

L'hacendat que no fa res 
No's digne de ser lo qu'es. 

Bé pót vendré la heretat 

Qui no siga aficiunat. 

Cultiva únse doctrina 
Y' farás bé ta ruina: 

Que hasta empobrix la térra 
El que no sap en lo qu'érra« 

Estudia si en agricultura 
Veis haibilitat segura: 



— iO— 
Que ningú naix enseftat 
A trebaUar la heretat, 

Y hasta p el ser sabater . 
Aprenent se te de ser. 

Sois per haberse mstmit 
Hiá mols que s'han enriquit (12). 

El qu'els Uibres abomina 
Es esclau de la ratina: 

Pero qui en tot els creurá * 
Malament s'ennedrará (IS). 

Tin bÓQ Ilibre de oultiu 
Mes no fases tot cuant díu. 

Deis Ilibres lo qu'et convé 
Pren no mes y feso bé* 

Eíi maijs de un lector prudent 
El Ilibre es gran instrument: 

Pero may el deus copiar 
Sens' avans reflexionar. 
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Ten a y familia ha empobi 
El Uaurador no mstruit 

Entre trehall y saber 

Les coUites s'han de fer. 

Seii.se talent superior 
Se pót ser agricultor: 

Bón ésme y aplicasió 
Basten á eka profesió* 

Els brasos p'a trebdlar 

Mes el cap p'a gobernar. 

En el cultm k'speriénsia 
Equival á molta ciéneia: 
Qu'es el coltia, verítat« 

Ciencia de localitat. 

No deixes bóna costum 
De novetats per la íum. 

Ni de ton pare al eultíu 
Taférres sense motm« 
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Solament pót innovar 
Qui pót pérdues soportar. 

No reformar es torpea 
Molt innovar Uaugerea. 

^ r 

Reformem puc á poquet . 
Dirá el Uaurador discret; 

Qu'en aixü de reformar 
Sempre es bó despay anar« 

No t'ocupe el invitar 

Pensa sí en perfeccionar. 

La manía del invent 
Pobres deixa á mes de cent (14). 

Si fas un esperiment 
Feslo bé y degudament. 

El jove, sense vanitat, 
Pnegunte á la ancianitat: 

Que qui á ses cóstes s'esmena 
Paga molt cara la estrena. 



— 13— 
No arrendes sense notan 

Mes que li pagues salari, 
Que la escritura privada 

No'stá tan autorisada; 

Y si tens que pleitejar 
Molt mes car t'ha de costar. 

£s pijor el pleitejar 
Qu'el sembrar sense Ilaurar: 

Y si fores litigant 
No sigues may apelant; 

Que pleit y tranquilitat 
Sempre fan mala amistat: 

Y mes que tingues rao 
Gastarás molt de dobló: 

No mes ha de pleitejar 
El que no ho puga evitar. 

Si comprar vols heretat 
No vajes precipitat: 
Clima, térra, esposisió, 

Deuen cridar Ifatensió (15). 



—44— 
No jttsgues per el color 
De les térres el isalor. 

En cainp qu'estiga pendent 
No gasta molt el priiáent 

Guant Tamo salta del llit 

Tot va al punt nics espedit: 
Si viu fóra la heretat . 

Tot va mal ó de&culdaU 

D'heretat que no veurás 
Chiqueta vmtSí traurás (16)., 

Del amo la calsigada 
Eixa.... si qu'es femada. 

Si descuides la heretat 
£t vorás pronta atrasat. 

Mal anirá la Kauraa^ 

Si la pobrea Talvansa, 
Que aón la miséria apura 



— 15— 
prospem i^cuteua. 

Qui descuida la heretat 

Pért en lenta la mitat; 

Y encara del «lapital 
Una part ben principal. 

No Imáiú Vm abundós- 
El llaurador pereós. 

Que la indolencia y perea 
Malgasten tota riquea. 

Llaurador que 8*está osiós 
Va poden dir qu'es jisiós, 

Qu'en la hacienda ben mena 
El que fer may faltará. 

May serás acaudaiat 
Si vas á fifa y mercat; 

Perqu'ademé& da gastar 
Te deixes de tréballar. 



La heretat tindrás tancada 
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. Si Yols tíndrela guardada: 

Quen tot tenips el camp cereal 
Major producte ha donat. 

. Camp qu'estiga próp del ríu 
No'l deus voler Uahrantiu: 

Sí li poses arbolat 
Molt mes l>é estai*á ocupat. 

Deu8 además vijilar 
P'a tot estrago evitar, 

Qu'avegades un tarros 
Te pót llim'ar de un destrós. 

Camí qu'está al teu eostat 
Tinlo sempre en bón estat. 

May negues els teus jornals 
Pera els camins yeinals (17). 

Si en lo camp Taigua s'embasa 

No deixes qu estiga masa. 

Treballadors ni bestiar 



— n— 

Próp del fem no deus posan 

SHs vóls á tots en salut 
Aparta tot lo que put 

No deixes qu'es pérga i^s 
Tot á la térra útil es; 

Y no olyides qu'al fen^p 
Deus atendré lo primer, 

Cuant Fhaoienda á atre confies 

Que i^iga entes ya, de dies; \ 

(Cuánt y euánt procurador 
No*s mes qu un recaudador! 

JNo Yullgues del cuUiter 
Traure mé» que puga fer; 

Que sent tú masa exijent 
Tots anireu malament 

I 

r 

Guant Tamo Ta á k heretat . 

Deixeu tot ben obsenrat; 

Apunto molt per escrit 
Si'n yol traure bón profít (18). 



Sempre que l'amo valdrá 
La heretat mes donará. 

Cért que pots molt millorar 
Sense Uejir ni estudiar; 

Pero si vóls sobreixir 
A la ciéncia has de acudir* 

Uaurador qu'ampra dinés 

Aiiii'á sempre al revés; 

Y si lmscá al usurer 
Fica al lladre en el graner. 

El Uaurador aislat 
Sempre está desamparat; 

Asociats els Uauradors 
Sempre es podra £^ fayors (19)< 

Adóra com bón cristiá 

Al qu'eiiYÍa la rosá; 
Que sois Deu^ tino present, 

De les pedi^es fa forment. : 
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cAPimm. 

* 

Cultiu. 

Bé á son pois servirá . 

Qui el cultiu millorará. 

Qui cultiva mal la terca 
A son país fá la guerra. 

La térra may enyellix 
Pero conta qu'empobrix; 

Mes aixó ho póts evitar 
Sabenla bé cultivar. 

Si cullita vóls segura 

Pi'ocura bóna cultura; 

Porque sempre cuUirás 
Segons ho cultivaiás* 
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Uns pócs campets ben llaurats 
t sLíí mes que molte escárbate. 

Si en cultiu vols asertar 

No't canses de preguntar. 

Cada pai dal fa son niu 
Cada camp toI son eultia 

En la térra ben tratada 
La cullita es mes colmada. 

Sil camp está desucat 
Vól cultiu mes esmerat. 

De ton camp sempre traurás 
Segons el trebaUarás; 

Perqué tocant á cultiu 
Tot es sempre relatíu. 

Femant be y Ihuirant mittor 
Serás bón cultírador. 



—21^ 
Fronte á tart s'arrepentix 
Qui del clima piresindix. 

« 

A la térra y al bestiar 
Enjamay ds deus cansar. 

' El treball precipitat . 
i\o dona boa resultaL 

Mo fá bdna una heretat 
La molta capasitat (20). 

Si bé el camp no has de cuidar 
Déixaten de oiütiyar (21). 

Al ficarte en heretats 
Consulta tes facultáis (22). 

No tingues por de gastar 
En camp quluMS de treballar; 

Qu'en aixó es lo pijor 
£1 ser escatimador. 



y 

B6n cultíu es profítós 
Pero el exés^ es daños (23). 



CAUTAT8 nS UB8 TSaRSS. 

i\o basta Taaalizar 
Sil terreno es t¿1 jusgar; 

I/estudi del llauradar 
£s ranálisis miUor. 

En bóna térra dtnés 
May t'en gastarás demés (24). 

Térra es de mala ventura 
La qu'en plujes se fa dum. 

Eli térra un póc ai^losa 
De blat cullita abundosa. 
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En mal aladre farás 
Tfeball que malairás (25). 

Regla que deus aplicar 
A cuanta aína has d^iisar. 

Si tríes bón instrument 
Treballarás £¿cilment: 

Búscalo fórt y llauger 
Y adecuat á ton que ter. 

Instrument qu^ no has probat 

No'l doaeü per desechat. 

Qui detésta un instrument 
Perqu'es nóu fá malament; 

Pero fa pijor aquéll 
Que sens motiu deita el Tdl. 

No critiques un aladre 
Avans de saber com cuadre: 



—24— 
Qu'es de tontos reprobar 
Lo qu'está per ensayar. 

El que sembra en sembradoi 
Eíxe ad¿q[)ta gran miUora {^). 



TJELSBAXJLS. 

En seguida del segar 
Ha de ser el.rastoüar. 

Qui no llaura CHan podrá 
No bo f^rá cuan ÓU voldrá. 

Si la sahó has despresiat 

Fes coíite que no has llaurat. 

Guardat com de fei te sane 
De Unurar cuan hiaiía fanc. 

Guant el camp está gelat 
Tin rkdre moít guardat. 



—as- 
Si la tém no te humor 

No la toque el Uaumiur (27). 
Si te grám es atra cósa 

Y també si arena grósa. 

•bi'i terreno es argilós 
Per una relia en vól dos (28). 

« 

Esclafarás els tarrosos 
Sobre tot ¿'s <]piedea grósos; 
Pues la térra ben Uaurada 

« 

Ha d'estar desmenusada. 

Y si fora menester 
Eq el raagle ho podrás fer; 

Qu'el rasgl'es gran inslrument 
Si s'usa^ discietameiit. 

La térra es deu procurar 
iiues puga ben airejar; 
Mes amvint Fargilosa 

Deus girai* que l'arenosa,. 



La térra qu'has de sembrar 
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Pam y mitj deus escavar» 

Y al deixarla ya sembrada 
Quede ben desmenusada (29). 

ABOWOS C), 

El bón cultiu en tot lemps . 
Yol abuttdansia de fems; 

No mes doblant la femada 
Se dobla avóltes Fañada. 

Regla que deus observar: 

Sembrai* póc y molt femar* 

üo cregues prou abonada 

Térra una vólta femada, 

é 

Rónegament deus sembrar 
Lo qu'has pogut be femsír. 



('} Vejes el capUul 4. 
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Uña collita que s'ém 

Aproíita si s sotérra. 



No te diré, Uaurador, 
Cada añ muda Uavor; 

Mes molt bó es y molt sant 
Mudarla de cuant en cuant. 

Si cuUs brut ó en mal color 

No ho guai'des p'a fer llavor. 



Qui el camp deis» descansar 
Es que no'l sap treballar; 

Que les milk>rs desoansaes 
Son collites alternaos. 



Si saber vóls alternai* 



—28— 
Les rails t'han de guiar; 

Verticals y tuberoses 
Alternen en les fibroses (). 

Gran juñofit del alternar 
Trau el que sap treballar; 

Que c(¿ítes altemant 
Va la térra prepai aiu. 



Sembra ciar y eull eapós 
El qu'en cultiu es ealés. 

La Uavor masa colgada 



i ■ 



(*) Amils wrUtaU son les qae entrcB eo la térra 

dretes de dalt capa baix, tíotti els naps, ratíte; etc, 
Arrails tuberoses son les que formen un eos camós y 
dur , com les criadilles. Arrails fibroses son les que se 
componen de diferente fils , mes ó meng prims , com 
elUát 
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Queda en la ofegadá; 
^ Pero si está póc adins 
La menjen els taulains. 

Sis ó huit dits sobre el blafc 
Deu tindre tot Imi sembrát. 

No sembres sense guarót 
• Y si ho.£as. esíá mal fét. 

Lo sembrat per primerenc 
No hiá p6r que fasa trenc; 

En lo que se sembra tart 
De perill' Yé& molta part. 

Al otoñarse la térra {*) 
Qui no sembra molt ha erra* 

¿Camp qu'está ya prepm^at 
Qué flus que no'stá sembrat? 

Dirás que no te sahó.... 
No 11 fa, no's prou rahó; 



í*) Otoñarse ú ompiirse d^erbes. 



—30- 
Tü sembrav plourá 

Y ton blat te jcreixerá. 

Guant vinguen rivera y els frets 
Tinga éL blat arpailets* 



BULBAp. T TJENSBJB SL OAMP KST. 

No't quedes sense birbar 
Per volep estalviar; 

Que per tindre lo camp net 
Cualsevól gasto es chiquet. 

^^^^^^ 

Si lo que te el. camp es gram 
No 11 deixes tan sois un pam (30)* 

Arranca les eibes males 
Ans que prenguen multes ales; 

Y encara (jue diga Pera 
Mala yerba nunca muere* 

Si llaures aus que íloi ixca 
Molt será que resistixca; 



1 



* 
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Y tin per cért que no viu 
Altemant be lo cultiu. 

En térra de molta coúla 

De forment coUita nula. 

vAimnuia bu mljltb. 

Si fas els blats pasturar 

Molt alerta deus estar; 
^ Qu'el ganao si's deté 

£1 cainp et &rá malbé. 

aaoáa. 

Ans que rei^lgues segar 
Deus la spiga examinar; 

Si no'stá ya en bón estat 
j^o vajes precipítate 

m detíngues un moment 
Si está ya degudament 



—32— 
£1 que masa profite eull 
Tindra gra de moU mal nU; 

Qiii s'adórm cuant deu segar 
Plorará al entalecar. 

Deixa granar señse por 
El que xullgues pa Havor. 



BAVBS. 

0 

Si YÓls batre pronte y bé 

Trill de pedra te convé; 

Que servirse de la eguada < 
Es faena mes pesada 

Y qu'et cósta mes dinés, 
Sense coutar ademes ' 

QuTias de esperar pera batre 
A quhaja acabat un atre. 

Qui trill de pedra .usará 

Molt de gia estalviará. 
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En triil de pedra bat ú 

Sense esperar á ningü. 
En Agost ó en Julíól, 

Cuan li convé ó cuan vóL 



—34 



CAPITUL IV. 

Abénos. 

« 

En llauransa la corona 
Es peral que mes abdna; 

Que la collita en tot temps 
Guarda relasió en los fems. 

Al abóno una deitat 

Presidí en la antiguetat; 

Perqué promet abundansia 
Del bón femát la sustansia (32). 

De gentfls fon aixó error; 
No mes ya un Deu criador: 

Mes Fabóno es tan potent 
Que Tadorá aquella gent. 

El abóno et pót bastar 
Si vóls térres millorar. 
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No la vorás may causada 
Térra que siga abonada; 

Que may el camp empobrix 
Si Tabóno l'eimquix (33): 

Al revés , se morirá 
Cuant el fem li feltará* 

Si v61s coflita ruin 
El camp seuse abóno tin; 

Que la Havor que sembraies 
Será com si la tirares. 

No hia p'a anar á captar 

Com sembrar sense abonar. 

Del forment si qu es fa pá 
¿Mes el forment de qué's fá? 

Del abono , tino entes, 
(Y del rech y lo demés); 

Pero si falta el primer 
Lo demés p'a fer paller. 

¿Culis acás lo quilas sembrat? 



No señor, lo qu'has femat: 

Sense animáis' no hiá fems 
¥ sens'éstps pérts el temps. 

Si vóls tíndre bón graner 
Has de Liudre bon femer. 

Els abónos, adecuats 
Dels.camps á les cualitats (34), 

Que si térres de dos Ueys 
Les abónes lo mateix; 

Gért farás molí mala carda 
Segons el ase l'albarda. 

Si animáis tens p'a llaurar 
Tinne també p'a femar. 

Un bou p'a una faneca 
Abóno te donará (35): 

Déu borregos, lo materx; 
El conté es ciar, em pareix. 
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Molt els fems aumentarás 

Posant térra baix del jás. 

El estable al netejar 
Deus ^la fems h&a arreglar. 

No dei&anlos escampats^ 
Al revés, amontonats: 

Y fes el montó ben fet. 
Ni molt baix, ni molt estret. 

Mira qu^ si axí no ho las 
£ls millora suchs els pedrás: 

Que pinjes , vents , sequetats, 
Deixen ais fems disipats. 

Quil femer á la ombra té 
No hiá ducte el tj^cta bé* 

Si YÓis el tém bi3n podrit 
Tinlo sémpre un p6c humit. 

No te dólga gastos fer 
P'a arreglarte bón femer; 
Es posar diner á guañ 



Que dona rédito al añ. 

Y el gastar en lo femer 
Es aumentar el graner. 

En mesclar les térres bé 

Gran ventaja es la q[u'es té; 

Que d'abónos el primer 
El de térres pót bé ser. 

Perd aixó de acamjar 
Yol entendreu y no errar (36). 

Arena al camp argilós 
Argila al camp arenós. 

Entre arenes la del mar 
Mes te. deu aprofítar. 

Cuant argila hajes d'usar 
Poquet á póch has de anar; 

Fesho en cuidado y primor 
En rhibern y en la tardor. 

Qui te mai^a y la aprofita (37) 
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Eixe té bóna collita. 

Avans de la ma^ga usar 
Déíxala ben airejar; 

Ademas la póts probar 
Que res pérts en eosayar. 

En cérts camps el fonniguer 

Es molt miUor qu'el femer; 

En terreno pantanós 
Casi sempre es profitós; 

Y acaba en els^arrails 
Mes que siguen com á fils. 

Te fará molt be la cals 
Y també et fará mols mals; 

Segons tú la aplicació 
Fases ó no en precausió; 
' En molt tiento deus anar 
Perqu'et pót el eamp eremar. 

En térra d'argila grusa 
Es el guix exelent cosa; 



—40— 

En el prá Uegüminds 
Son poder, es asoiiibrós (38). 

Se deu posar y vmioure 
Guant el temps diu que vól plóure, 

Y eneara será millor 
Eseampark) ea la taidor. 

£1 fem y pols deis carrera 
Son abónos deis primera; 

Y també el fane corromput 
Y el tarquim cuan ya no put. 

Gorfes, tronchos y demás 
Qu'en fruita y Uegums val rés; 

Tot mesclat y b^u podrit 
Es un fem de molt profit. . 

Deis comuna la confitura 

Alen je mplt Tagricultura: 
SVt repugna la pudor, 
Que té pensa molt valor (39). 

Els escremeus , y no ej^ broma, 
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De tot aaiixial de ploma 

Son aljóaos exelents 
Pero pequen per ardento. 

Els escrements del bestíar 
fien podrite teñen qu'estar; 

Penfue si sod molt resi^ts 
Pequen també per árdante: 

Mes no £mnes jui fals, 
Que tots ells no son iguais» 

• Es recalent com. un ail 
El boñigo del caball, 
De les males y deis ases; 

Ben podrit, pues, vullc qu'el fases; 

A no ser p'a torres fortes 
Si tan cansaes les portes. 

La boñigada del bóu 
En póc podrida está próu, 

Y en lo terreno árenos 
El efécte es «sombrds. 



La fresa d'oveUa posa 

Entre una y atra cosa; 
Ni tan ealent com aquell 

Ni gelat coui de bedell (40). 

La porquería del pórch 
Els mes díuen que val póch; 

Mes si l'apliques podrida 
No't fará mala partida, 

» 

Deis abres la f ullarasea 

Arreplega cuant fa basca. 

Posanla estesa per jáu 
Coneixerás perqué cau. 

Que podrinse fá bón fem 
Cüom tot lo qu'estiga sem. 

Tota planta qu'es sotérra 
Fa bón profit á la térra. 

# 

* 

No sé qué val mes, tarquim 

O de les sequías el llim (41). 
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Si anara la sal barata 

També estimula á la mata (42). 

També de les blanqueries 
Molt bón feqpi traure podríes; 

Pero al usarlo, prudéasia 
Nos aooDseUa la eiénsia. 

Asóles es astreñeut, 
Pero mesclat, axelent. 

Mes val camp pie de Ilicsons 
Que de fem fet á moatcms, - 

Perqu'el fem en eixe estat 
Pért de fórsa la mhat. 

¿Si no riias de soterrar 
Qui tel mana trajinar? 

¿Y si ya Fhas trajinat 
Per qué no Thas soterrat? 

Si en femar vóls ser discret 

£spera s'acóste el fret, 

Y hasta qu'et tinga arropit 
r^o poses el no podrit. 
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£n camp que ^embres de bkt 

Qu'estiga el fem ben pasat. 

En camp qu'estiga pendent 
Fema dalt abuadantipe&t» 

Que la sustansia baixant 
El resto anirá abonaot. 

» 

Pedrés en algimes t^es 

Si les lleves molt ho érres, 
Fan molt bé en camp argilós 

Y refresquen Tárenos; 
Y en ells val per abonar 

Les pedrés deixar estar. 

Uaurador que ven la palla 

Té mes fam que cuant badalla, 
Que si no» y si ell ho ent^n. 

No tinques por no la ven. 

Del fem el bón Uaurador 
Sap fer plata y sap fier ór. 
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CAPITUL V. 

Bestiar. , 

■ 

L'ániina de heretat. 

Es el bestiar ben cuidat (43). 

' Formen estreta aliansa 
Ganadería y Uauransa (44): 

Aquella p'a viure aislada 
No deu ser ya fomentada (45); 

Y si á sóles ésta, está 
De cért no prosperará. 

£1 que crie molt bestiar 
L'hacieiida verá aumentar; 

Si en eollites s'aoontenta 
Póch li Huirá la renta. 

fon ganao ó ton bestiar 
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No envieB á pasturar; 

Val mes el fem que pedríes 
Que Terba que «e estalvies. 

Dius Inestable alimentat, 
Tens deis fema la utUítat. 

Com el tingues ben cuidat, 

Y si á sovint y variat 

Saps donarli raliment» 
El vorás gros y liuent 

Mo tindrás bou animal 

Peganli y tratanlo mal; 
' S'il trates degudament 
Dócil será é inteligent. 

•Fa'l ganao que treballa 
JNo te dólguen l'órdi y palla; 

Cuaut descansat está y bó 
Próu ne té en palla y segó. 

May apretes al caball 
Cósta-^amunt ai cósta-aball; 
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Qu'en el pía ya alvansarás, 

A tot correr, cuaut voldiás. 

Si á Tegua vóls fer cubrir 
Un bón ps»re has de escolür, 

Qu'els caballs solea del pare 
Traure mes que de la mare. 

Escríu un observador 
Que á son pare en lo esterior 

Tot domestíc animal 
Té semblansa mes cabal; 

No't dólga pues mes gastar 
Per millor pai*e portar (4(>). 

En no estant bó Tanimal , 
Envial al menescal: 

No't fies del curandero 
Que sol ser un embustero, 

¥ si aquell érra estudiant 
Mes errará un ignorant* 

Un gran bé el gobérn faria 
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Fomentant Falbeitería; 

Menescal hiá p'a curai* 
Qu'encara no sap fejrar. 

A ningú tingues qu'amprar 
TSi dos dies ton bestial*; 

Y acostumal, pos teu, 
A que obedixca á la yeu. 

Ans que compres animáis 
Pensa en la palla y l'alfals, 

Qu'ells pod^» sí, treballar 
Pero no, anár á captar; • 

Fa lo quliajes de mantindre 
Procura colljía tindre. 

Posa cuidado en criar 
Tota clase de bestiar« 

Si laú no té valor 
L'atre es Tmidrá miUor. 

Animal que vullgues vendré 
Bón medro iésii pendre^ 
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Que si está Uueut y grós 
No's coneix si te mal 1 os* 

Raí' será el caball ó vaca 
Que no tinga alguna flaca; 

Tin present que molt li Tal 

Donarli al ganao sal (47)* 

No tries ; que brut ó net 
Tot fafá gr¿s al porquet 

El bedell ben mantingut 
Es Torá praate creixcut. 

L'uU del amo en meng menjar 

Engrosa mes al Lestiar. 

Comprar be \ ól sért talent 
Que Ws comü á tota gent. 

Qui entés no siga en bestiar 
Que no se fique á comprar 
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Ni es fie del Tendedor 
Que sol ser engañador. 

En el prá deus. procurar 
El ganao millorar. 

Animal ben mantengut 
Y ben net, tindrá salut, 

Treballará, et fai'á fems, 
Tindrá préu , fórsa y bóns rems. 

No sois , pues , per caiítat 
Sino per ta utilitat 

Deus, llaurador, el bestiar^ 
Alimentar bé y cuidar. 



' aPlTÜL Vi. 

1 

» Prak. 

Sense prá no hiá bestíar 

Qu'es presís p'a cultivar. 

Qui sapia tindre bón prá 
Molt de blat, sért, cuUirá. 

Ton sembrat será abundós 
Si ton' prá está ben frondós. 

El prá la collita aumenta 
Perqué al bestíar alimenta.... 

» 

Si apestat ton camp está 
De mala eiLa , fesne prá; 

Vorás cuánt netet prospera 
Guant baja segut pradera. 



Si está el camp cansat de blat 
Fenlo prá está descansat, 

Y per desucat qu'estiga 
Tel restaura sens fatiga. 

No't basta p'a fer pradal 

Un trós d'hacienda, ó uu lodal, 

Ha de ser una müat 
O póc meng , 4e la heretat (49)* 

« 

Es £ásil p'a cualsevól 
Tindre prá si tindrel t&I 

D una ó atra calitat: 
QuTiartt en el eamp desucsit 

Sil prepares com p'a prá 
Creix millor erba que grá. 

Avans de Terba sembrar 
Deus la térra preparar: 

Hasta cinc relies en creu 
Donarli s^npK se deu. 

També t es presis femar. 
Molt fonda na deu estar 
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La llabor, y et pots servir 
Del rasgle sense patir. 

Fent els cuadros hea iguals 
Els treballs son mes cabals* 

Si es el prá de regadía 
Del nivdl no pcesíndiii^ 

Perquel camp ben niyellat 
En meng aigua está regat. 

Pot al prá perjudicar 
El volei lo molt regar; 

CoMMráS'qu'está masa 
Cuant el aígua eiqiiuixia tasa» 

Y entonces la deus UeTar 
Y procurarlo , eixuar. 

Pronte aixó conseguirás 
Tenint un rec de desguáa. 

« 

Segons tingues el bestiar 
Les erbes has de sembrar; 
Que no teñen gusta iguals 



—54— 
Tota casta d'aminals. • • 

Deus les plantes dividir 

Y així podrás escoUir, 

' Procurant multiplicar 
Lo qu'al bestiar veus triar. 

> ^^^^^^ • 

Prou sobre prats natm^als. 
En cnstnt sis artificiáis, 

Fora masa s'allargar 
De cada planta tratar (50); 

Ton objecte te que ser 
Goant penses lo quIias de fen 

Qu'en póc gasto ton bestiar 
Sense anar á pasturar. 

En Festable s'alimente 

Y qu'els fems allí faumento. 

Si et descuides en segar 
Els donarás mal menjar. 

Respecte al prá natural 
Tin per regla genml 
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Que cuaat se vaja á espigar . 

Es cuant le con vé segar. 

En els prats artificiáis 
No tens de segar TalMs 

Hasta qu'amanega en flor, 
Qu'es cuant está miUor. 

♦ 

En cuant al árdi y dacseta 
Ségala mitj granadeta. 

Un prá nou cada añ deus fer 
Y ú deis yells en deus desfer, . 

Que fentho aixina cada añ 
Ton graner tindrá molt guañ. 

En camps qu'hajen sQgut prats 

Ya Yorás qu'hermosos blats. 

Cuant Ferba segada tingues 

Ni mitj credo te detingues 

En entrarla, si yól ploure. 
Mes qu'á tots fases remoure. 



CAPITUL VIL 

«» 

4 

Rec8. 

Plata líquida en resliu 
Es Taigua p'al regadiu 

Plata que se. áeixsa aiiar 
Per els rius capa la mar. 

No esperes froits en Testiii 
Deixant el aigua ea el na. 

£ls molins pera el cultiu 

Son de efécte molt nociu, 

Que Faigua es* Tden tragar 

Posanli coto al regar. 

Per asó no yoUg yo dir» 
Que s'hajen de destruir; 

Pero sí qu'esta materm 
Se mire com cosa sería 
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Y s'airegle en eqoitat 

De tots en ulilitat: 

Y al que'a negué á la rao 
La liey de la espropiasió (51). 

lieyarli Taigua á k térra 
Es ferli molt mala gnénrau 

Sobre el rec féu societat 
Que res fáreu aislats. 

No regues m ek estiu 

Mentres el sol está viu. 
Mes sáoo la pota triar 
A tota hora has de regar. 

La fulla et dirá y l'ullet ' 
Si Tabre té ó no tá sel. 

Tot lo qu'hajes trasplantat 
Deixau sempre beu regat» 

£1 rec ea camp argüós 



Poc firecuent y mes copiós. 
Perqué una vólta empapat 

Consta molt la humitat 
Pero en terreno llaujer 

Al revés ho tens que fer; 
Com sempre estará absorvint 

Meng aigua y mes asovjnt 

Ya el r^diu malament 
Si no está de fems calent, 

Pero aixó no et deu fer pór 
Si eres bón ,culüvador. 

El prá en bón i-ec bó ha de estar; 
En bón prá tens bón bestiar; 

Este te dona bóns fems 
*Y p'a treballar bóns rems; 

Aigua, pues, térra y calor, 
Y en té prou el Uaurador. 

De baes se treballára 

Si la pluja Deu negára; 

Pregarás, pues, cada dia 
A qui Taigua y sol t envia. 
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CAPITUL VIII, 

Abres. 

No hiá cosa mes hermosa 
Qu'una arboleda frondosa. 

Pos l'ábre en sa vestidura 
Té magestad y hermosura, 

Y en. lo tocant al producte 
De qu'es bó no't capia ducte (52), 

Ana de casa fáhñesr 
Lo primer deu ser plantar. 

Bona herencia deixará 
Qui molt abre plantará. 

En térra al ría arrimada 

No deixes de fer plantada. 

Tin abres en la heretat 
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De cualsevól calitat. 

Qui bóns ábres y61 lograr 
Un pianter se deu fonuar. 

Guant del álnre caure es veu 
La llavor sembrar se deu; 
Mes si es d'ábve delicat 

■M 

Cuaat el fret haja pasat. 

La estaca se deu plantar 
Guant Tull ya vdl reventar. 

El pianter no saf» cuidar 

Si no't cuides d'escardar. 

Es defecto molt estés 
L'arbolat fer masa mpés, 

Pero mentres son chiquéis 
No li fá si están estret^. 

D'ábres de riu la planta 
No fases en el seca* 
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L'ábi^ creix masa aprimat 

Si s'el té masa podat 
Min qu'eata opeiacié 

Necesita discrestó. 

Del arbolat joTenet 
Tot ganao hm Uuntet (53), 

Que p'a'ls abres, tin preseot. 
Es veneno tota4mt (64). 

r 

Deis ábres la trasplantada 
Fesla bé, .qu*es «Mieada. 

m 

Que no estíga molt críat 

L'ábi'e qu'es p a trasplántate 

Mentres Tábre fulla té 
Nol trasplanta quil vól bé. 

Cuant mes ampie el clot farás 
Tant millor Táte^e traurás. 
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¥ además fas manco mal 

Ais 1 ails del arreal; 
Guidant si Viinm dañats 

Deixarlos beii retallats. 

Les rames deus aclarir; 
Si en té masa, s61 morir, 

Y abonen la operasió 
La esperíéncia y la rad* 

Al plantarlo mes ficat 
No'l poses de lo qu'ha estau 

Bóna térra has d'aíijir 
El clül p'a acabar d'omplir; 

Si méseles un póc de fem 
. El ábre no vorás sem; 

Pósaho un póc apretat 
Mes no masa apisonat 

Cuánt es tems de trasplantar 
£1 dima ho ha de fixar; 
Atesa la calitat 
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Oe lá térra y arbotat 

Mes p'a trsiurel <iel planter 
Espera al mes de Febrer, 

Pel^e Tabre del¡( at 
Vól qu'el fret baja pasat, 

Com també en terreno humit 
Vól qu'el fret baja ñigit. 

Fóra deixa condisió 
La tardor es la ocasid 

De plantar; y en gran planta 
Que s'allargue no U fá. 

Tens qu'atiar mes cuidadós 

£n el abre resines, 

Ans que vínga 6 ya pasat 
£1 ibérn vól ser plantat, 

Sense una rama tallar 
Mi un arrafl maltratar* 

fe 

£1 ábre qu'has trasplantat 

Cuida que quede regat; 
Y si es prim un bón tutor 
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Li íará molt gran tkvoir; 

'Y engabarranlo en seguida 
Mes U aaegures. la vida. 

Fas viuiw á Tabre morÍEil 
Si'l trasplantes asovint. 

- ♦ 

Paaat ^ mes de Jiner 

Ya póts podar ben Uauger« 

Mols mes que bóns podador 
Hiá deis ábres deetriictors. 

El qu^es entá» podada* 
Sempra ^ el abre iruiter 

Escampat deixa el ramaje 
A fi de que bé es solaje. 

A Ierra vaja el chupo, 
Qu'es la seua deatrucdió. 
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* Atra cósa fará el mestre 

Cuant siga el ábre silvestre. 
Gom se cria p'a íruiter 

Bon troné se li ha de íer. 
€uant es jóve podal póc 

Que después ya farás fóc» 

• 

BBKFSI.TS. 

m 

El empélt es prodixiós; 
L'ábre bort fa fhictuós (55). 

L'aiialogía busqueu 
Deis ábres cuaut empeileu. 

En frutal qu'es de pepita 
Empélt de pinol evita. 

9 

t 

Es sabüt que la pcrcra 
No empélta be en la pernera. 



Sobre bort de troné igual 
El empélt es mes cabal 
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EIs mesos p'a Fempélt fer 
Febrer y Mai's han de ser, 

Y Juin , Juliól y Agost 
Y^Setembre^ tems del most. 

Si Tempélt es de corcoa 
En Abril també se dona» 

Uábre mateix te dirá 
Quánt ben dispóst estará. 

Aso es, cuant moure vól 
¥ ayans de que prenga vóU 

El clima, pues, es el rey' 
Qu'en aíxd cUcta la Uey. 

En el dia qu^es plnjás 
i\o empéltes , ni en el ventós* 

Daña al empélt la rigor 
. De. la fret y la ealor. 

m 

£1 precépte capital 
Del empélt^ — «Unió cabal 
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De vasos, tubs y teixits." 
En que queden ben units 

Els del empélt y patró 
Has de fixar la atensia 

Ho lograi ás lácilment 
Colocant exactament ' 

Ek dos líber $ en contacte; 
En aix¿ está tot lo tacte. 

Ademés mol ta lünpiea * 
Y prontitut y destrea (56)« 

* 



CAPITUL IX. 



Olivars. 

De pau la olivera signe 

Es deis ábi es el mes digne (57). 
Gom deis abres de poder 

La olivera es el primer (58). 

' Ni de fret ni de calor 
La olivera vól rigor. 

No li agrá res estremat. 
Ni sequía ni humitat. - 

No la plantes en clotaes; 
Mes fruit dona en les Uomaes. 

Mes no .en puestos esposats 
Per lo alts á tempestáis. 
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En la térra qu*es llaujera 
l^i vá molt be á la olivera. 

Si es de cals ó pedregosa 
També se fá moit hermosa, 

Y entonses el resultat 
Es un olí mes dorat. 

En térra molt productiva 
' Molta rama y póca oliva. ' 

D'oliveres bón planter 
Es lo mes fácil de fer; 

Perqu^el ehupó ben plantat 
Fronte es un abre criat; 
. Y sent d'olivera fina 
Sense empélt bé s'encamina (59). 

Bón terreno y algo humit; 
Y res mes, ya está tot dit. 

Cuaiit d isiento plantar vullgues 
(Y així será mes lo que cullgues) 

Oliveres buscarás 
Gróses , lo meng , com el bras. 
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El trasplant íet en Febrer 
Sol ser el mes aserter. 

En ^etembre hiá qui diu 
Que brota el retoñ mes viu; 

Y yo cree qu^es veritat 
En térres de sequetat; 

En teiTcno íret ó humit . 
No pendria tal parlát. 

Sempre s'ha de fer el ciót 
Lo mes avans que se pót^ 

Deixanlos manco alfondats 
En el mitj qu'en els costats» 

P'á que raigua es repartixca 
Y Tari'aíl no podrixca. 

Per ampie no tingues por. 
Que cuant mes ampie mülor. 

La olivera desmochada 
Deixanli huit pams d'alzada» 

Y els arrails retalláis . 
(No retorsuts ni trencats). 

La poses en mitj del clót: 
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Y eo bona térra , si es pot, 
Femaeta y arreglada 

La deixes ya hea plantada* 

La regiu*ás en seguida, 

No's menester <¿ue t'ho diga, 
Y aquell estiu si es ardent, 

Y també l'atre siguiente 

Ningún brot ei primer añ 
Póts llevar sense fer dañ. 

En el segon se derroca 
Aquell brot qu'ix de la sóea. 

En el terser s'aclarixen 
^£ls brots y se repartixen. 

En el cuart añ ya se deixen 
Guatre rames p'á que creixquen- 

En els demés en prudénsia 
Podarás é inteligencia. 

P'á podar Toliveral 
Busca sempre un bón pardal, 
Qu'els mals podadors fan ells 



— 7^— 
Molt mes mal qu'els estoraeUs» 

Ben podat roliveral . 
El producte doble val (60). 

Y además Tabre es remóu 
Y de vell te se fá nou* 

Si olives vóls auinentar 
Rama nóva has de buscar, 

Desmochaatne alguna vella 
Cuidant de no fer estella. 

P'^ podarla coate fes 
De que tens un ábre mes. 

Tots els brots qu'han asomat 
Per el puesto retallat 

Nols toques el primer añ. 
Que, de cért, íeres molt dañ. 

En el segon y terser. 
En la rama tens que 1er 

Com si fora una olivera 
Que trasplantada vinguera. 
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' Els ábres de un oliyar 
Que de nóu se vól formar 
Han de estar ben enfilats 

Y no masa junts ylantats: 
Conta sempre dotse pasos, 

Y que lio siguen escasos. 

Bónes relies repetint 
Verás com vas conseguint 

Tiadrel sempre d'erbes neU 
Sois Taladre estiga quet 

Cuant vejes fcKra la flor; 
Quúi entonces, llaurador. 

Meí> Uam^ades necesita 
£h. añ de mala collita 

L oliveral; y al Uaurar 
Les sóques has de cabar 

Netejanles bé deis brots 
Qu'allt sempre toden tots. 

L'oliveral ya podat 

Déi^Lalo també abonat» 
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Y el fam que li posarás 
Ben pasat el triarás, 

Perqu'este ábre se resent 

Sri abono es masa arden t 

Fem de be&tiar y ramat 
Pósal del troné apartat; 

Les rails yal biiscaráu 
Y eregues qu'el trobafán. 

« 

Si ruines y enrunades^ 

Bé (le ripio netejades, 

Póses en rdiveral 
Per fem, no li íarán mal. 

Ni tampóc la térra cuitá; 
Mes tal térra necesita 

Si no YÓls que ñisa dañs 
Exhalarse per dos añs. 

L'oliveral estragat 

Se reposa ben cuidat (61). • 

La oliva dona en Febrer 
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Mes producte que en Jiner; 
Mo falta també qui fao nega 

Y á fe que. no sé á quí crega (62). 

Mes de ú hiá que sosté 
Que sí's culi la oliva be, 

INü liarejant, sino á má 
Gollita cada añ haurá (63). 

No sé si aixina seria, 
Mes sé que molt guañaría 

Qúi tratara manco mal 
Al ccUir, roliveral; 

Perqué yaiejant, els brots 
Van á térra casi tots, 

Acabat de arreplegarles 
Les olives á prensarles; 

Si les deixes recalfar 
Oli mal t'haii de donar 

Y en cantitat el mateix; 
Que no per tardai* te creix (64). 

Si Tóli vóls conservar 



-T6_ , 

Nol deixes de trasegar (65), 
També tapat l'has . de tindre 

P'á que no vuUga revindre, 
Si'el vóls ben claríflcat 

Que iiiay el vejes gelat (66). 



• CAPITUL^X. 

Viles. 

Es la viña, sense ducte, 
Lo que dona mes produete (67). 

Si es de liona caiitat 
Y el cultíu no es desenidat. 

Si p'aigú no produix 
Es que mal la conduix (68). 

Diga sí ne trau profit 
El llaurador instruit (69), ^ 

. La Tifia pn&p del caml 
Digues que té mal veí. 

Traurás doble carretada 
Si la viña tens cercada. 
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. De terreno calcinós 

Traurás el vi mes precios. 

Si la térra es pedregosa 
La viña se far4 hermosa. 

En cuant al camp árenos 

Fa póch vi pero gustos. 

De la pisarra argilosa 
Tniurás coUita famosa. 

Sino dígaho el Priorat 
Y el Gariñ^M afamat 

Puesto alt vía VeisBrmmi^ 
Que en lo fondo es fá formenl. 

Bóna viña es fá en el plá 
Mes no bón vi , ahí está (70). 

Qui de viña plantar v¿l 
Procura li pegue el sdU 

Que milloia el eixannent 
Anant de fret á caient. 

£ls maUóls tríatels tú 
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No te fies de ningü, 

Que no's cósa indiferent 
Bó ó ruin* ser reixarment, 

Y encara tú, ho has de éntendre 
Ans de la tria manpendre. 

lias de plantar el primer 
Pasat ei mes de Jiner; 

Y yo uii aii qu en Mars piantí 
Ni tampóc m'arrepeiftí. 

Les castes ves separant 

Conforme vajes plaiitant, 
Qu'així cuan &(*ban de collir 

Son í'ácils de distinguir. 

r 

El viñatac avisat 
Vól mes d*una calitat; 

Próu en tindrá en cuatre ó cinc; 
Mes, per eonfreníent no ho tínc. 

Si es que penses morgonar 
^o tens mes que soterrar: 



--80— 
Mes si plantes á perpal 

Si no estó diet está mal, 

Lia planta felá á perpals 
Cért que no's trevall en fals; 

Pero si es fá á péu de ruc (71) 
Se li trau mes pronte el siic» 

Com la qu'es fá á valí ubért 
£s plaqtá que may se pertt 

Cuant mes gran el clót farás 
De mes fórsa brot tiudiás 

Y p'á omplir, p6ch apretada 
Pósali térra airejada» 

Que sempre ne tens á punt 
Prenin la que está damunt; 

Y si póth húmida es 
P6ts apretarla un póch mes. 

Para tallar Tei^^arment 

La estisora es Tinstrument, 

Y encara i>é t'aconselles 
Si p a podar uses d'elles. 



P'á viña en el plá plantar 
Pensa que s'ha de llaurar; 

Les tireres hen pluiitaes 
Están non pams separaes, 

Tant cuaut la téiTa es millor 
Vól la distancia major. 

En pais que siga fret^ 
El cep pósa mes juiUet; 

Pero sil clima es ardent' 
Plantant ámple se té auuient. 

Ans de la viña brotar 
Es cuant se deu trebaliar; 

Llaurar la viña brotada 
Fá mes mal qüe pedregada. 

m 

P'á cavar com p'á llaurar 
Deus la sahó aprplitar. 

Viña qu'está descuidada 
Pronte estará arruinada. 
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Si áel graiti deixes fillób 
Faráa molt mal ais mallóls» 

Al maliól recia plantat 
Tinlo seaipre molt caval. 

Viñes que están en clotaes 
Per baix. han de ser podaes^ 

La tena que vá a]>aixant 
Ya anirá els ceps soterránt* 

Sempre la viña al podar 
L'uU en fóra has de deixar, . 

Que 81 vá dins ó al costat 
Queda el cep molt mal armat* 



\ 

CAPITUL XI. 

Gariofcres. 

% 

No hiá, á fé, nÍDgun secá 
Que no puga ser demá, 

'Per ruin qu'estiga huí 
P'al llaurador bón veí. . • 

Conforme á sa calitat 
Donará la utiiitat; 

Si no's bó p'á oliveral 
Podrá ser gairoferal.. 

P a alimentar al bestiar 
La garrófa es bón menjar, 

Quisá el. que li agrada mes (72) 
Y el que mes barato t^s. 

Si tens un garroferal 
No erogues qu'et vaja mal (73); 
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Qulia dit un inteligent 
Que net dona el déu per cent (74). 

Empeltá la garrofera 
Molt fruit dona y molt prospera» 
Si la tens próp de la mar (75): 

Y si en montaña ha de estar» 
Que siga cara á mi^^dia 

Perqu'el fret li dañai'ia (76). 

Es el áhve el garrofer 
Qu'et donará méng quefer;- 
Dos ó tres relies ^1 añ 

Y tens ya segur el guañ« 

* 

Sis ó huit afis póts estar 
Sense tindre'l que podar; 
Mes nol pode cualsevól 

Si destruirlo no vóL 

Si fas nou garroferal 
£1 empélt es esencial (77); 
Si'l tresplantes siga en Mars, > 
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Si ho fas ans t'eixirán cars, 

Perqu'el fret fará molt mal 
Si es tendré el garroferal. 

Líis cent pains has de deix-ar . 
De distancia al trasplantar; 

El que méng en deixa ho erra 
Que molt corren per baix térra; v 

Els arrails d'este abrét 
Que tant aborrix al fret. 

No't dólga cap de diner 
P'á pagar bón podader, 

Qu'en aixd el estalviar 
Moit y molt te pót penar. 

Garroferal mal podat 
Fes conté que s'ha cremat; 

Que la rama mal tallada 
Tart ó may es recobrada. 

No li lleves el jodio (78) 
Perqué fora desvarío. 



4 
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Ni li'n deixes mes de ü 
Ni'l tingues sense ningún 

Un empélt te donará 
£1 .jodio qu'et caldrá, 

P'á la garrofera aquella 
Que siga tota femella. 

Les garróles no maduren 
Mentres qu'en el ábre duren. 
Guant ensólta la mitat 

El fruii está sahonatv 

y 

Escampaes en Fandana * 
Una» dos y atra semana 

Les deus tindre p'á secar^ 
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.CAPITUL XIL 



Hortalíses. 

« ' ■ . 

Qui l'hórt bé cultivará 
MoU de pá estalviará; 

Que les llegums y verduras 
Aforren moites moltures (79). 

£1 treball, l'aígua y els fems 

Son del hórt els elemens, 
Qu'allí entra per mitat 
Del amo Thalbilitat. 

4 

^^^^ 

Es p al hórt necesitat 
Qu'el cultíu siga esmerat 

Lliortolá pócb instruit 
L'hórt vorá pronte empobrit; 



— es- 
pero si be el dirigix 
Hasta la térra enriquix. 

Si en rhqrt frutáis vóls plantar 

. Masa próp no'ls póts posar; 
Trenta pams desapartats 
Han de estar els ben podats. 

Sempre Fhort ha requirit 
Fem qu'estiga ben podrit. 

^^^^^^ 

' Tota mata trasplanjtada 
Ha de ser después regada- 

Si no te fas el planter 
Gastarás molt de diner; 

Ni esperes qü'arpive á vell 
Si ño penses sempre en ell^. 

En Fhibérn molt abrigat 
Y en Testiu molt ben regat. 



CAPITUL XQI. 

GoBstraeeioiis raráb. 

Géns de lujo , y sí bón gust. 
Si vóls edificar just; 

Si Tamo vól alquería 
Pásala en economía (80). 

Procura p'á rhabitasió 
Que tinga ventUasió: 

No esperes salubritat 
Aon no está ben orejat, 

Si bon aigua póts lograr 
La casa te que envejar. 

La casa segons Thacienda 

Si vas per la Lona senda, 
Que fora gran necetat 
Gran casa y cui ta heretat (81). 



—90— 
Fá conseguir bou graner 

No escatimes el diner. 
Seo y frese y yentilat 

Y beh gran y ben tancat* 

Tindre en el seller procura 
A déu graus temperatura, 
Que no'l toque géns el sol 

Y no*s móga ni el trespóL 

El truU net, ¡fóra perea! 
L'óli vól molta limpiea (82). 

lenint llóch p'als instiruments 
No sufrirán detríments. 

El paller llunt de la casa, 
Qu'el precaure may es masa. 

En el estable el bestiar 
Cómodament deu estar; 

Fesli bóna habitasió» 
Nol tingues com en presó (83). 
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Com al pórch li agrá fosar 
La porquera has d'empedrar. 

Un boa cuarto en la heretat 
Fasas Tamo reservat; 

La Yorá mes asovint 
Y aixó 1¡ anirá Uuint; 

Que i'hacienda sempre guaña 
Si del amo Tull la baña. 



IBJBS (84). 

Qui i)óna era vól lograr 
Aplanarla hé procura 

£n pisó y ai^ila dura; 
Qu'arrive ben fórta á estar. 

Que 90 puga erba criar 
Ni la bade el sol d ardor. 

Si no, Torás en dolor 
Mil pestes entre ton grá, 

Y ni ton garbeU podrá 
De blat net ferte señor. 
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Si deixes tóva la térra ^ 

La rata pronto fa aiu 

Segó el talp també allí víu 
Y mil cues qu et farán guerra. 

Tanta mmundicia desterra, 
No'ls deixes , no , yiure en pau. 

Ni qu'en Tera troven cau: 
Ni deixes tampóc formiga 

Qu'et robará moltá espiga 
Fá proveir son palau (85). 



GAPITUL XIV. 

» 

Admiüislraeió. 

Ed mala admiulstració 
No hiá bóna producsio (8G). 

Sens'orde y aetivitat 
No esperes prosperitat. 

£ls gastos de son cultiu 

No ho fa bé qui nols escriu, 
Fá poderlos repasar 

Asovint, y calcular. 

No descuidiss el paller 
Pensant sempre en el graner. 

May de palla entindrás masa 

Si tota te cap en casa; 



Sempre ten deus procurar 
Moka mes c^u'cii pols tancar. 

D'erba te deus fer garberes 
Per Testil que fas palleres. 

Pi óu erba de cért no té 
Qui lógra tancarla bé (87). 

No entres el grá géns humit 

íji no'l vóls vore escalfit, 

Y si bél TÓls conservar 
Procural bé traspalar. . 

Qui no es fixe ea uu sol guañ 
De cért no tindrá mal añ. 

Qui de tot culi un poquet 
üo tema pasarbo estret. 

Cuant la coUita te préu . 
Véndrela pronto se deu. 

Ans de fer arrendament 
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Pensau ben maduiameat; 

Que p6t ser p'á tú gran sórt^ 
O de t'hacienda la mórt (88)- 

^^^^^^ 

Sapies que Tarreudador 
P6t ser ton socio millor, 

Y que si aquell s'empobrix 
El amo no s'enriquix; 

Pero no l'has de deixar 
Que puga subarrendar. 

Cuant prou Lrasos no hiá encasa 
Al que la faena íi^sa, 

No á jornal , sino á préu fet 
Ha d'ajustar el discreU 

Méng te costen jornalers 
Que tindre criats. casers (89). 

A tot iiiajordóm rural 
Te diré lo que U cal: 

Per primera cualitat 
Tindre deu gran probitat; 
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Y en les práctiques rurals 
Coaeiximents molt cabals. 

Tant á fret com á calor 
Ha de ferse superior. . 

Els treballs dirí^rá, 
Tot per sos ulls ho vorá. 

N'ha de. entendre de beatiar 
Per si ne té de comprar. 

Tráete cóm deu á la gént. 
Siga en tot molt diiigent. 

S'ha d'alsar sempre el primer, 
Y anar al Hit el darrer. 

Deu Fescriure y el contar 
Asovint eixersitar. 

Ya qu'está en Uóch del señor 
jVIóstres digae d'este honor, 



CAPITÜL XV^ 



áctÍYÍtaL 

Qui del mas no trau profit 
Es mes tonto que la nit; 

O de cért es pereós^ 
Una cósa de les dos (90). 

L'holgasá no s'enriquix 
Que Deu axí ho establix» 

Y nega sempre son pá 
Al que está má sobre máu 

Sois de fam» si acás, perix 
El qu*el treball aLori ix. 

La riquea no vé may 
Sino en pena y molt d'espay; 



Aixó tinho ben entés^ 

Sens Ireball no's guaña res* 

Cuidado aplica y saber 
P'á rich arribar á ser* « 

Qui per descuit pért un hóu, 
Pédre també pot un bou. 

Sempre bagué necesitáis 
En casa deis descuidáis* 

El que vullga cultivar 
Sempre y molt deu vigilar; 

Mire hé tots els costats. 
Sino, pedrá mols dueats* 

N'ompUrá bé el seu granar 
Qui no siga matiner; 

Si f apegue» ais Uansóls 
]Ni tindrás rabes ni cois. 

Has de ser p'á adelantar 
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Aibíc de matinejar; 

May tindrás res amanit 
Si t'estsus moU en el Uit 

Nü enearregues á un tercer 

Lo que tú te pugnes fer. 

Ni deixes para demá 
Lo que fer huí tens á má. 

^^^^ 

Gaste activitat y ardor 
Para tot el llaurador, 

Y vorá prosperitat 
En sa casa y heretat: 

Mes no's mate á treballar 
Per Fafán d'atesorar; 

Que la avaiícia es p^at 
Qu'á mes de cuatre ha ofegat 
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CAPITUL XVI. 

Eeonomía. 

La economía es tesór 
Qu'et fará mes rích que Tór. 

Que sóls áoñ rentes tenia 
Catón, censor, escribía. 

La primera cultivar 
La segona estalviar. 

No vuUgues ser comprado^ 
Sino sempre vendedor. 

Añadía el sábío antic (91) 
Y lo mateix yo te dio. 



Si no's guarda economía 

No prospera la masía. 
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■ 

Aprofite el Uaurador 
Tot al seu alrededor. 

Pues tot dona utilitat, 
Al cuidar una heretat. 

Hasta lo qu'es p'á tirar 
Aprofita p a femar. 

Póca pérdua y chiquet guafi 
Tot se tr^va al cap 4^1 añ. 

♦ • 

Guañ chiquet pero asovint 
Te va la ca^a euriquint. 

* 

Ganancia curta y ñ ecuent 
Sól férrica á molta gént. 

Gasto desapereibit 
Pót ser es qui $.lia ei^ipo^rit. 

Si l'erba y palla es malgasta 
Per molt ^'abunde ^o basta; 

En Deembre has de mirar 
Si te'n mes procwar. 
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Treball sense estalviiar 
No't bastará p'alvanfiiar. . 

La economía y prudénsia 

• Te Iliuren de la abstinensia. 

El que YoUga derrochar 
Molí tindrá que dejunar* 

. La boijaca foradada . 
No pót ser acaudalada. 

^^^^^^ # 

Pá tqts els dies gastar 
Deus tote els díes.guañar. 

Fronte pért el descuidat 
Lo que'en un mes ha guañat. 

Ko sempre podrás guañar; 
Pots sí sempre estalviar. 

Lliácendat enderrerit 

A la liacieuda porte el Hit, 
. Qu'en Vhabienda s'enriquix 
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Si en la ciutat s -empobrix» 

La dona en una masía 
Mingú sap lo qu'estalvía, 

Sempre té la Uauradora 

Caaiisa, si es filadora. . 

El llaurador ben casat 
Mo sap el hé qu'ha trovat. 

Que la dona es uu tesór 

Que pót valdré mes que Ybr (92). 

• ^^^^ 

Guant til la consultarás 

Peques vóltes ko errarás (93).; 

Mes conserva en molt esmero 
De marit y d'hóme el fuero. 

Procura sempre ais sirvents 
Tindre en salai i corrents. 

Perqué si'ls tens mal pagats 
JNo serán sutuidinats; 

Ademes qu'en deutes creixes 
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Y te deshonren ses queixes. 

Si vóls tíndre mal sirvent 

Busca al amic ó parent. 

L'aladre no deus fiar 
Aqui na sapia Uaurar* 

Tin un aladre guardat 
P'á UQ cas de necesitat, 

Y així , cuant Tatre es fomprá 
Apunt aquell estará» 

Cuant acabes de llaurar 
El aladre deus guardar, 
No'l deixes á la incleménsia 

Que pedrá la consisténsia. 

Tin ben guardada raína 
Si vóls qu'es conserve ^na» 

V 

Cada cósa en son local 

Y així may estarán mal. 



—105— 
Día que no's pót Uaurar 
Les aíaes arreglar* 

La fusta al óli |)intada 
Te mol mes Uarga durada. 

Si ho tena tot ben arreglat 

Póts estar mes descuidat: 

Perqué füxi tema no podrás 
En buscar cuant ho voldrás. 
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CAPITUL XYII. 

' Deurers. 

Ans que tot el Uaurador 

Encomanes al Señor. 

£11 les coUites envía 
Y si tot creix Ell ho cria. 

EU per la seua virtut 
Nos conserva la salut. 

£11 per la seua bondat 
Dona la fertilitat. 

£11 per la seua cleménsia " 
Inspira ó suplix la ciénsia. 

£11 per la seua justicia 
No protejix ai qu'es vieja. 

Exacte^ y leal serás 
Cuant compres y cuán vendrás 
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' ,E1 desleal s'envilíx 

Sempre mes que s'enriquix (94). 

Son hacienda mal gobérna 
Qui YÁ molt á la taberna, 

Y si pasa allí el jornal 
Ya dretet al Hospital. 

Per portar á pasturar 

La ovella ó atre bestiar 

No pérda ton fill la escola; 
Mira qu el tems corre y v51a, 

Y no es may rescabalat. 
El que perdut ha pasat. 

Tendrá planta qu'algun dia 
Ton góig será y t'alegría, 

Deus sobre totes cuidar 
Qu'arribe á fructificar: 

Qué del seu saber A fruit 
Per ta má será collit; 

Pues prospera en la Uauransa 
Qui tingué bona criansa. 
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Unitat en el poder 

L'amo discret deu.voler, 
Qu'aon tote manen nos res 

Sino tórt y de través. 

En manar tingues ürmea. 
Mes no ho fases en durea; 

Sent en reñir moderat. 
Serás molt ben respetat. 

Ais criats bón tratament 
Dona Tanio qu'es prudent, 

Qu'á tal amo tal criat 
Sól ser molta veritat: 

Aguantéis la observasió 
Mes no ia .(ymtcadicsid. 

La falta de probitat 

No's tolere en cap criat; 

Mala eonducta tampóe 
Se tolere en ningún Uócb; 

Qu'en aixd ser indulgent 
Es no Yoler á la gent. 
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No tingues al teu costal 

A fadrí insabordinat, 
Ni mantinga t'alquería 

Al propens á rebeldía; 
Que qui s^alsa contra el 

Destrósa de Deu la Iley* 

Envial á pasejar 
Al que sentes blasfemar; 

Y ni tampóc el mentir 
Els deuríes consentir; 

La blmfmúi y la mentira 
De Deu provoquen la ira. 
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1 

COlVCLUSIÓ. 

♦ 

Uaurador quen el mercal 
Has 1 ecobrat els dinés 
Qu'et gastares mes per mes 
Eli tot el añ qu'lia pasat: 
Pues que tambó t'has troyat 
En les mans del coipprador 
Del treball y ton suor 
El prémi qu'eia degut, 
Tómaten, pues, tens salut 
Al treball en nou ardor. 

No cregues qu'el treballar 
En este mon es patir; 
Sóls el cérdo aixó pot dir 



Que nailqué para fartar» 

Mes si vols reflexionar, 

Y no't falta enteniment, 
Coneixerás fácUmeut , . 
Qu'aixó es voluntat de Deu (9G), 

Y pues éll al hdme feu> 

No ho pót manar malament. 

Al revés ; deus a^i iiír 
£1 qu'al camp t'haja eaviat^ 
Perqué, amie, en la ciutat, 
£n lo tocant á patír 
Demá es lo mateíx qu'ahir* 

Y que sempre miUor es 
Ton quefer qu'el deis demés 
Ho reconeix cualsevól 

Tan ciar com la llum del sol: 
Que sens tu la industria es res* ' 

Tú te guañes tan jornal 
Deis rosiñóls próp del aiu, 
Veént el cél , el aire , el riu 
En hórta ó garroléral; 
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Mentres el atre industrial 

£sclau ais seus dits aten. 
En el pórche ó almacén, 
Com qui diu en la presó, 

Óh, t'asegure que yo 
Renuncie per sempre : amen. 

Es el .camp en tot país 
Regió de moralitat 
Aon viu la^ tranquiiitat 
Y te fá igualment felís 
Un trós de pá qu'un pastís. 
En la ciutat no hiá amic 
Ni p'al póbre ni p*al rich: 
L'interés es Funic Deu 
Que tots addren arreu; 
A tot hora veentho estic. . 

Y si es cért qu es mes penós 
El treball del Uaurador 
Qu'el de tot treballador 
De tot oflci industríós. 
També es aquell mes honrós; 



i 
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Pues ningií te negará 
Que desd'el cel ai)aijá 
De cultiyar k invensió 
Mentres la fabiica^ió (97) 
En la térra se inventá. 

Mav la térra raliüicnt 

« 

Li negá al cultivador, 
Y el art del fabricador 
Sol deíxar en un moment 
Sens treljciil a mes de cent. 
£n el ánimo virtut 
Crien y en el. eos salut 
Les fatigues del primer, 
Mentres que del üibl oljrer 
• May la sórt eixa ha segut. 

Tórnaten al camp te dic; 

í utj del visi y corrupsió 
Qu'habita en grán poblasió 
i*r6p del ambiciós y el ric. 
T'aconselle com amic; 
Si t'ho dic es per ton hé; 



Digitizeü by Google 



^114-^ 

Y creume , que te convé; 

Y si no tú ho plorarás, 

' Cuant tart f arrepentirás . 

Y yo't compadeixeré (98). 




£1 medio mas sencillo de comuoicar y pro- 
pagar los conocimientos de ]a$ ciencias útiles 
entre los labradores ^ sería el de formar unas 
cartillas técnicas que en estilo llano y acomo- 
dado á la comprensión de un labriego , esplica- 
seii los mejores métodos de preparar las tierras 
y las semillas ^ y de sembrar , coger ^ escardar^ 
trillar y aventar los granos^ y de guardar j con- 
servar los frutos y reducirlos á caldos ó harinas: 
que describiesen sencillamente los instrumentos 
y máquinas del cultivo > y su mas fácil y prove- 
choso uso; y finalmente^ que descubriesen y co- 
mo que señalasen con el dedo todas las econo- 
mías , todos los recursos , todas las mejoras y 
adelantamientos que puede recibir esta profe- 
sión. — JoyELiARos,=En vano se pondrían 
en manos de los noventa y nueve ceutésimos de 
nuestros cultivadores los mejores tratados de 
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—He- 
agronomía : serian para elk» letras muertas. — 

■ DeZEIUEUIS; 

♦ 

F puso «i Señor Dios al hombre en el 
paiaúo de delicias fara que lo mUivase y , 
guardase. Génesis, cap. 2,", v. 15._EI cul- 
tivo es , pues , la profesión impuesta por el mis- 
mo Criador al hombre en su estado de gracia, 
y no hay otra que pueda gloriarse de tener su 
origen tan olto y tan santo* 

3. 

• y mi padre es agricultor. E.ang. según 
S. Juan, cap. 15, v. 1. 

El rey Abidis iav§ntó el orui cu Es- 
paña. — ARttiETA en su Dtóperíodor. «- Jus- 
tino reflere que fue dicho rey el primero que 
unció en España los bueyes al arado , y enseñó 
. á sembrar , recoger los granos y aproveclíarlos, 
trasplantar los árboles y otras cosas de agricul- 
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tura once siglos antes de Jesucristo. Por esto 

dice el P. Luis de la Cerda que es obligacioQ de 
los españoles estimar y promover la agricultura 
como gloria de nuestra nación y no debiendo á 
estrangero alguno tan gran beneficio y sino á un 
principe propio^ al principe que civilizó este 
país todavía bárbaro ^ y el mejor y mas querido 
de los reyes de Ja primera gobernación de Es- 
paña j según Pujados , en su Crónica universal 
de Cataluña. 

5.. 

Muchos fueron los cóüsules y dictadores 
que estaban cultivando cufmdo íueron elegidos 
para gobernar y salvar la república lumaua. Ci- 
cerón, afirma que se consagraban á ese egerci*- 
cio los bombres mas eminentes y mas ilustrados: 
mmm viri', clamsifmque homines. 

Jura dahat |)o¿ju/¿ ¡mito modo Prwtor 
aralro, nos dice Ovidio. Y no se crea que cul- 
tivasen por mera diversión , sino por ser tal su 
tarea ordinaria y como por egemplo el gran Ca- 
milo : asi uos dice Lucaao bablando de la tierra: 

\ 
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« 

Et quondam duro mlcala 

Camilli Vomere: 

Y io mismo reüere Plutarco de Catón el 
censor ^ cónsul y Iriunfador, que trabajaba con 
fatiga^ vestido con trage rústico^ propio para 
las labores del campo. 

6. 

dignus honor. 

' Virg. Georg. lib. B , 506. 

Repara ^ hijo uiio, eu el aían con que estos , 
pobres labradores padecen para que tú é yo ten- 
gamos de qué comer : por esto cuido mucho de 
favorecer é esta buena gente ^ sin cuyo sudor y 
callos DO bay uuperio para mi ni para ti. £1 
emperador Tai-Zan á su hijo el principe. 

£ amar é amparar deben otrosí ios reyes á 
los menestrales é á los labradores porque de 
sus menesteres é de sus labranzas se ayudan é se 
gobiernan los reyes é todos los otros de sus se- 
ñoríos^ é ninguno non puede sin ellos vevir. 
Ley3,tü. iO^ Part.2^\ 
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7. 

Todo mejora en agricultura^ verificán- 
dose en una escala que no guarda proporción 
con las demás ^ lleva á resultados prodigiosos^ 
delante de los cuales no hay interés alguno ^ ni 
industrial ni mercantil^ que pueda sostener la 
comparación. — Mauqlés be Tami^hibr, 

8. 

La prosperidad de la industria agrícola debe 
ser considerada por el hombre político como 
una de las bases fundamentales del poder del 
estado y del bienestar general. — Sia ííoberto 

Peel ^ discurso dirigido á la sociedad agrí-' 
cola d$ Liehfield. 

EL hombre que ha hecho producir dos es^ 
pigas en vez de una debe ser prercriJo á todos 
los génios políticos. -ttFbdebico U. 

\ 

% 

10. 

Es severamente castigada una hacienda 
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cuyo dae&o no enseña al. capataz lo que se ha 
de hacer en ella , sino que lo aprende de él. — 

% 

Ü 1 • 

La administración de una propiedad rural 
es el primftr embriaa j id mejor escuela ele- 
mental de la admiiiisUaciün publica. — -Mahil. . 

12. 

• 

Es de tanta importdnéia la enseñanza de 

la agricultura ^ que em i^uece u los ioteligen- 
tes y arruina á los ignorantes. — XiüifOPHCNNTS. 

13. 

El verdadero agrónomo debe buscar ea 
los libros de agrícultura ^ mas bien que pro- 
ceduxueutos ó egemplos que imitar^ una leva- 
dora que haga fermentar sus propias ideas : no 
debe copiar^ debe redei^ioüar. — Emiuo 

GlBARDlN. 

* 14. 

Antes de obstinarse en la iuüaa es pre- 
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eiso iDirorlo dos veces ^ pero debe mirarse 

, ciento aates de lanzarse á una inaovacion.— 
Mahcl. =£1 padre de familia no debe perder 
jamás de visla su posición; no seiú pues ni 

. de ios primeros j ni de los últimos en adoptar 
los métodos nuevos \ debe atenerse á un justo 
medio. — ^.Villenbuve. Los progresos de la 
agricultura resultan menos de las novedades con 
<{ue se la enriquece ^ que del conocimiento per- 

• fecto de lo que se practica en otras localida- 

des* TiBtABK • 

15. 

Los que quieran comprar una heredad 
revisen muchas veces aquella en que hayan 
puesto los ojos y porque á la primera vista no 
manifiesta sus defectos ni sus buenas cualidades 
ocnitas ^ y tanto los {limeros como las segundas 
se dejan ver con mas facilidad de los que repi- 
ten las visitas. —G£SON T CkTOiif. 

IG. 

La be&*edad que está lejos de la vista 
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del amo dá mas hoDia (jue provecho, n— Her- 
rera . 

17. 

Lo que las carreteras generales y los ea** 

minos de hierro son para el comercio ^ los ca- 
minos vecinales lo son para la agricultura, — 
Conde de Gaspaiun. 

is/ 

Las y ¡sitas del propietario á su hacienda 
no deben ser inútiles; jamás debe volver 
de ella sin haber aputifadp muchos datos en su 
hbro de notas. — Conde de Gasparijv. 

■ 

10. 

Con las sociedades de agricultura se puede 
conseguir mucho con pocos medios, sin ellas 
es imposible. — Bcjault. ==^En Wurtembcrg, 
que es el reino de Alemania mas adelantado 
en la via del progreso ¿ instrucción agí ico - 

' la^ hay sesenta y cuatro sociedades de agricultura 
y en muchas de ellas no se exige cuota alguna á 

- los socios ^ á fin de dar entrada hasta á los culti- 
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vadores mas pobres ; se sostienen con ios recur- 
sos que les señala el gubicriio^ j mas particular- 
^ mente con los de mucha mayor consideración 
que les dá el distrito , ios cuales formau parte 
* de io que llamamos nosotros presupuesto pro- 
vinciai. — Rox£a. Agrie, allemande. 

20. 

((Vasta ial)or merezca tu aialmnza 

Mas reducida sea tu labranza/* 

■Trad. de Virg. 
Se recuerda aquí ei precepto dei autor de 
las Georgias y se recomienda su doctrina ^ por- 
que ateodido el estado actual de nuestro cultivo^ 
la escaséz de capitales que se le consagran y la 
íalta de liombres que posean y apliquen los co- 
. nocimientos agrícolas que requiere una esplota- 
cion (^) vasta se considera dicho precepto como 
el de mas útil aplicación entre nosotros. Por lo 
' demás no se ha intentado resolver la cuestión 

(1) CooservaiBos por respeto esta palabra del autor, porque 
si bien es un puro gaUcísmo^ do es fácil encootrar otra castiza 
<|De It lostUayt, 
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difícil entre las labores grandes y las reducidas^ 
qoe dice con verdioid Sismondí «ser una de las 
más espinosas y mas complicadas , y que jamás 
ha estado bien decidida ppr mas que gran nú- 
mero de escritores de los dos partidos la hayan 
fallado con macha ligereza ^ no considerándola 
mas que bajo un punto de vista/^ liecienltmen- 
te se ha egercítado en ella Mr. Passy vindicando 
las labores reducidas de los vicios que les acha- 
can sus contrarios. . , 

21. 

Plimo atribuye la causa de la íertilidad de 
la antigua Italia al alto mérito de los que culti- 
vaban sus campos. Consistía , dice ^ aquella 
fertilidad en que en aquellos tiempos se veia la 
tierra cultivada por las manos de los mismos ge- 
nerales^ complaciéndose, como es natural su- 
ponerlo^ en verse trabajada con un arado orlado 
de laurel y regido por un labrador honrado con 
el triuuto j y en que aquellos hombres cultivaban 
su campo con el mismo cuidado con que esta- 
blecían su campamento^ y ponían en el sembrar 
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la misma Atención qae en presentar sos egcrci^ 
tos en órden de batalla. Plin. UüL nat^ 

22. 

£s un proverbio en algunas naciones : tan^ 
io vale la tierra cuanto vale el hombre. Los 
cartagineses , gente habilísima , habían dicho 
que la heredad debia ser mas débil que el la- 
brador^ porque como ha de luchar con eUa y si 
puede mas ésta que él, queda arruinado ; y po 
hay duda que una hacienda grande mal cnltiva-' 
du rinde menos que una pequeña quQ lo esté 
biem — CoLVHEiA, lib. 1.% cap. 3. sQoe 
el labrador ni ninguno no se ponga á labrar mas 
de lo que muy bieniabrar y grangear pu£ere, 
porqué mas íructiGca una huebra bien labrada 
*que tres corridas y ahurragadas ; mas fructifica 
una hoce de viña bien y á sus tiempos conve^ 
nientes labrada^ que cuatro no tan biea hechas^ 
y no pqede ser de otro modo smo que lo qne 
bienhecho es, luzca y aproveche mucho mas 
que lo contrario , y por esto ninguno se debe 6 

* 
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.mas estender de lo que maj bien hacer pudie* 
re. — Heroeba^ lib, i.", cap. 5. 

23. , 
Bene eolere bamm, optáné danmsuim. 

n. 

Se dícá tal vez^ con mucha razón ^ que 
ifODca se pagan demasiado caras las buenas 
tierras. — Comptjb de Yill£N£ov£. 

25. 

Después del ganado^ lo mas impoftaote 
es la elección de buenos instrumentos arate* 
rios^ porque en su perfección estriba la eco- 
nomia y la buena proporción de las cosechas^ 
únicas garantías de un éxito seguro. — Royer, 
Cathechüme des cuUivateurs.=Se fuode sin 
duda alguna mejorar la agricultura sin alterar 
el órden establecido en ella ^ y sin cambiar ei 
curso de las cosechas que lleva consigo este 
mismo órden» Basta algunas veces para obtener 
esta clase de mejoras un Lecho solo , uua cir- 
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cunstaQcia ^ como , por egemplo , la adopción 
de un arado mejor ^ porque un mstrumento que 
por medio de una preparación mejor dei suelo 
puede hacer producir á unas mismas tierras^ 
sujetas por otra parte á condiciones iguales^ una 
mitad ü siquiera una cuarta parte mas de grano 
por semilla^ produce una mejora notable, para 
el culüvador é inmensa para el estado^ puesto 
que medio grano mas por semilla en el reino 
equivaldría 4 u^ décimo de la cosecha. — Lu- 
LUN 0B GEiTFáiJTiEins:^ V<nfage% ag¡romm^ 

Entre todas las sembraderas que se han * 
inventado desde que nuestro compatriota Lu^ 
cátelo hizo ii^onocer en el siglo XVII este ins- 
trumento^ que de tíenipo inmemorial han .usado 
los Chinos , y que después procuraron generah- 
zar bajo una ú otra forma Tull en Inglaterra^ 
Duharael en Francia , Defellemberg en Suiza^ 
y en España el presbítero D. Vicente Asensio y 
D, Antonio Regas , parece que la mejor es la 
conocida por la sembradera tíugues, llamada 
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9si por ei apellido de su inventor. Tiene la vea- ^ ' 
taja de cpie sirve para sembrar y dejar enterra- 
das á la profundidad .que se quiere ^ y hasta abo- 
nadas toda clase de semillas. El general Du « - 
MoDcel dice que se sirve de ella desde 1844, 
que le ahorra uua quinta parte de semilla por lo 
menos ^ y qae le proporciona una octava parte 
mas de producios en la paja y en granos ^ lo que 
atribuye á que quedando hecha la siembra á 
chorrillo ó por surcos, circula libremente el aire 
por entre las plantas ^ y favorece la nutrición y ; 
crecimiento tanto de la paja como del grano. 
Son generales los elogios que se tributan á 
Mr. Mugues por el servicio que con su precioso 
jtívénto ha prestado 4 la iigri(»iltura» 

27- 

£1 Crecentino, Columela y Paladio, di^ 
cen y mucho se daña á la tierra si nray seca ó 
muy mcyada se arare ó cavare*.., por donde 
ooncuerdan todos estos autores en que entonces 
se ha de arar ó cavar la tierra cuando la azada 
ó.arado no levanten grandes terrones^ porque 
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esto por la mayor parte viene de sequedad ^ uí 
cuando se hace barro.... sino cuando la tierra 

se levanta menuda como «arenia y fácilmente se 
despide el arado. — Herrera^ lib. 1 ^ cap, 5. 
»^No se labre cuando el suelo esté muy empa- 
' pado en el agua , cuando esté escesivamente 
seco. — Arias^ lee, 18.=£n todas partes debe 
procurarse que la tierra esté en buen tempero^ 
que si se labra estando muy seca se escalda con 
el calor, no se desmenuza j sale atarrozada ó en 
grandes témpanos; si s^ hace estando pesada y 
húmeda se endurece y hace niasilla , sieudü dcs^ 
pues difícil y á veces imposible desmenuzarla 
bien. — Casas, Bihlioí, com¡j. d^l gan. y agnc. 

. 28. 

Las labores frecuentes perjudican á las 

tierras arenisca y cascajosa^ poique hacen se 
^vapore mas pronto 1^ humedad^ lo contrario 

conviene á las arcillosas, — AuiAb, kc. 18, 

29. 

Los antiguos romeóos dijeron que estaba 

9 
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mal labrado el campo qoe |desp»es de hi¿)er9e 

sembrado era rnenestei gradarle. — ^ColüMB- 
Uí, Ub. 2, cap. i. , ' 

30. 

Para limpiar el suelo de grama ^ dice nues- 
tro HerrcVa ^ insigne patriarca de la agri- 
cultura española que nos envidian las demás 
naciones que Se necesita un azadóo de cobre 
templado con sangre de cabrón ^ frase con que 
quiso festivamente significar que SOíi necesarios 
mocho gasto j mucha paciencia. 

ai. 

No es posible hacer en esta obriU, con 
la brevedad que por su naturaleza requiere^ 
una descripción cabal del trillo conodido recien- 
temente en este, pais (el Ampurdan) y disUo- 
guidu con el nombre de piedra deítrilbir^ el de 
rodillo rbuiwlw en Francia , de donde nos ha 
venido. Me limitare por ello á decir <)ue es una 
piedra en forma de cono truncado , largo de 70 
centímetros ó dje algo mas de tres palmos y me- 
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dio ^ y cuya bwe mayor tiene 90 GeotimetroB ó 
algo mas de cuatro paimos y medio áe diámetro 
y la Iwse menor 90 ceAtlmetrda ó algo mas de 
cuatro pakops ^ que es muy cerca de una vara 
catalana ^ guardando dichas 'bases un poco de 
convexidad. £stas medidas pueden ser uq poco 
mayores pero en su proporción estriba gran 
l^te de la soltura con que funoionaia máquina 
y del resultado de su operación. Está metida la 
aspcesada piedra en un bastidor de manteca re- 
cia ^ el cual se baila unido por dos egcs que ia- 
Irodieidos en el cono lo necesario para que íor« 
n^n con él un solo cuerpo ^ salen del mismo 
coaa.de tres cuttrtoB de pakno ó iS. centuMtros^ 
y de aiaiicia que vaya dando vueltas ^oiilro del 
arisQio bastidor d arrastrarle wbte ia parva es^ 
tendida y formando círculos concéntricos un pár 
de Bielas ^ cabaüos ó boeyes ^ que se enganchan 
en el timón que sale del bastidor^ y cuya punta^ 
partiendo del centro de ia porva ^ hace describir 
al cono troncado una linea espiral. La prmon y 
no la pereusúm que egerce dicho cono rodando 
aobva las eiy^igas bace salir el grano. £sta má« 
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quina agrícola que dá esceieute» resultados y 

proporciona grandes economías ^ estíi geueraU* 
sada eo el mediodía de la Francia^ y ra ganando 
nuevas eras en este pais^ á pesar de la o|)osieioa 
de los rutinarios. 

* 32. 

Italia regí suo Stercutio , Fauoi filio ^ ob 
hoc inventum, immortalitatem trlbuit. — Puis\, 
BüL nai. ¡ib. ÍT , cap* 9. «^Los romanos 
erigieron un templo al dios Síercuim por ha- 
beriea enseñado á emplear los abonos en las 
tierras. —rAueuo dic. de aync. = Sterculius, 
Stelrcutíus , Stercutns ^ Sterquilínus ^ eran diví-* * 
nidades que presidian á Iqs abonos. — Noel, 
die. de la fáb, '^ Un rey preguntaba á uno de 
suá generales cuáles eran las principales cosas 
para mantener un egéi'cito en campaña y en 
buen estado. Señor^ dinero. ¿Y qué mas? Di^ 
ñero y dinero. Si á mí me preguntasen^ ¿cuál es 
el medio ipas seguro de teaer bueoas colchas? 
el estiércol, responda^é; ¿y qué mas? esíiÜreol y 
ms^s ^^síiércoh — Rozwa, =^¿Qué JalU cu tu 
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cortijo? Estiércol* ¿Y qué mas? Estiércol y 
siempre estiércol. — Bu jacit . 

33. 

La verdad es que por culpa de I05 qoe 
, labrao la tierra do fruotilica tauto como si fue- 
se bien estercolada , y nunca se cansaría ^ y 
en una huebra se cogerian mas frutos que en 
dos j y aunque á unos frutos sucedan otros^ como 
vimos que los moros bacian en la vega de Gra- 
nada y continuamente venios en las huertas esto 
por la sustancia que el estiércol pega á la tierra « 
ll£uuiiRA, lib. cap. 

Dicen los^aotores que cualquier género de 

tierra se debe Librar en tiempo oportuno y abo- 
narse con estiércol proporcionado á su naturoF- 
hza y calidad. — Trat, de agrie, de Abü- 
ZkCkWáLy imlgarmmte el Semílano^ cap. 17. 

Buenos^ si^ (los estiércoles) pero uo todos 
para todas las heredades ^ unos para unas y otros 
' para otras. , . . I^s^ tierras soo como los cuerpos 



Digitized by Google 



enfermos^, uaosquiereo uuas medicinas y otros 
otras. — AuRiETA> Disp^rL Dtál. 3." 

Fanega de las dd partido de Abdrkl que 

se compone de 400 csUualcs de diez y medio ' 
pies eada estadal, — Una bestiit mayor abona 
treinta y siete y media ¿reas^ diez carneros lo 
miando. -^BfrjAüi^r* 

*'Los acarreos de tierra hechos con objeta 
dé modificar la calidad del aneb son operaciones 
que exigen , además de gastos considerables de 
mano de obra ^ una sagacidad^particular. — 

• 37. ; ' ' 

La marga es uña ■ tierc» caliza, efervecente 
cD8 loa ¿Qidüs . mas" ó meaos, blanca , mas ó 
mtoes compacta^ casi siempre pulvuriáeiit» f 
depositada en- lo interior de.ia tierra. Asila 
difine el fúrafesor .Arias ^ afUidieiido con* otrfiS 
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muelas agrótionQK)S ^ que cuando es jperfecta 
tiene en ella la agricultara im tesoro. Sin 
embacgo.sem ésta uua especie del todo nueva 
paraje! comon de nuestros cultivadores. — De 
todas bs operaciooei) que puedan LeaeCciar un 
terreno y ponerle en estado de dar productos 
mds consideiabbs ^ el empleo de las margas es 
sin contradicción el mas fácil y el mos seguro, 
cuando le reclama la naturaleza del suelo. — 
Conde de G^vspabin. 

38. 

Si el suelo y la estaeion son favorables^ 

el yeso dobla con frecuencia el producto de 
los foprages^ las plaotas tóman entonces , un 
verde intenso y un vigor estraordiuario que las " 
hace ifoi^rastar con las que no han sido. abona*< 
das con él. Cuando Fraukliu qui^u dar á cono- 
cer y gaieralísar d usp* del yeso en Amériea ^ á 
íin de convencer á sus compali iotas ^ escribió 
con polvo de yeso en un campo de tr^l^ junto 
á las puertas de Washington ^ esta frase: Aquí 
se ha ediMáa £k efecto de esto fue que 
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tallo» vigorosos y mas verdes pteseotartD de 

relieve aquellas palabras , y de resultas de ello 
nadie pudo abrigar ja dudas y quedó el yeao» 
popularizado ya en América. Conviene particu- 
larmente á las plantas leguminosas. — Mai$m, 
rUitique du XiX síccle. * " . 

£1 yeso es una fortuna. — Bujaclt* 

39. ♦ . , ' 

£ü dos días pierde el mal olor si se la pol--- 
vorea con un poco de cal^ ó roc!a con agua 
de la misma caU — Auus.— Es cosa muy re^ 
parable que en mas de la mitad del reino se deje 
^ perder un abono tan superior. Ruzibr* 
Vendrá dia en que sé empleará en todas partes. 
— BüJAULT,» £1 producto de las letrinas es un 
abono de mucha eficacia que jamás se debe dcs- 
pcedar* — DoMSákSLB. ^ Es. el mas feeundo de 
íotloá) está caracterizado por un efecto tan proa* 
to como que precipita la vegetación masque otro 
ninguno. — Puvis. 

^• 

La majada ó redil de verano es gene* 
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raímente mas útil en los terreóos ligeros^y apro«> 

vecha aias cuando la tierra está seca que cuaudo 
' estuviese demasiado húmeda» £s también mas 
ventajosa la majada en el otoño que en el ve- 
rano^ porque en la estación ardiente se disipan 
los orines^ se seca el estiércol y pierde con ello 
el abono gran parte de su eficacia* £1 sistema de 
los apriscos se ve combatido por respetables 
astrónomos ^ al pasó que aplaudido por otros. 
Siempre ocasiona una pérdida en la masa de ios 
abonos que podrían obtenerse en d corral. Se 
pretende que mejora la lana de los ganados y 
que conserva su salud ; pero para que no les sea 
en vez de útil funesto y debe procurarse que no 
pasen las noches de la canícula en terrenos ar- 
dientes^ sino en los mas frescos^ reservando 
aquellos para otoño. El torreao amajadado se 
ha de labrar en seguida para quitar al abono del 
contacto atmosférico ^ porque si bien es muy 
enérgico ^ es de corta duración en sos efectos. 
La estension que se ha de dar al redil se arre- 
glará de modo que corresponda medio metro 
Guadiado de espacio á cada res , no haciéndose 
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asi DO queda repartido cou igualdad el abona. 
El redil puede dejarse doí uoche^ seguidas eo mi 
mismo punto , y entonces qiieda éste hmt abo- 
nado y si se deja solo uua Doche no lo queda mas 
que medíanafiieiite. La majada ahnyenta loa ra- 
iones é insectos. Moll. 

41. 

Los eolma6B$ de liaba ^ dice Stsmondi 

en su Cuadro de laagnculíara umana, son 
lo • mas grandkno y magnífico qii& ofreoe la 
agñculkuca : no tienen otro objeto que recoger 
el \mo 6 tarquin que acaiffeaa aqoeHes ries; 
sus eiecto& mi tan portentosoa^ a>mo que dice ú 
mismo escritor , que un cólmate de su vecindad 
que sembró por pñmera vez dos aíloa aot;e& con 
cinco sacos de trigo, produjo cíenlo veinticinco 
saco&. Sabido es. Quinto debe JBgipto al limo que 
deja el Nile en sus inundaciones periódicas; por 
esa escita ei entusiasmo de los irabes^ que le lia- 
man no santo, ^ 

Desde, la antigüedad mas remeta se iia 
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considerado que Ja. sal ^ p aplicada . directa- 
mente al suelo y ya mezclada con el estiércol, 
produce en ia vejefiacion eacelei^ reaittadoB> 
coa tal que no se emplee en cantidad escesiva> 
pues eotODces Iqos de ferlitizar esterílisa. Po9«i 
teriormente empero el ilustre Dombasle y algu- 
nos otros han creído que esta cuestión no podía 
darse coma resuelta aun y y han apelado á nue- 
vos esperímeatos acerca de la materia. Sin em- 
Wgo, eo el día, y por electo de las observacio- 
nes y ensayos hechos por hombres eminentes en 
Frauda , en ioglaterra y en Alemania y en otros 
paisos^, parece estar ya de acuerdo la opinión en 
que la sal está llamada á egercer en la vejetacíoñ 
de los cereales^ de los prados, de las viñas, de 
los (divos y hasta de tos árboles de fruto sazo- ' 
nado y de madera , uua inUueqda análoga á la 
qne se terecenoce en íosalnneiitos^ 

■ . 43. 

Nada mas importante que el ganado en 
agiicultura ^ porque él dá el estiércol y el 
traba^^ siu.los cuaks ninguna cosecba se ob- 
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tendría.' Con suausílío las tierras mas estériles 

pueden convertirse en fértiles , como se ve en 
las inmediaciones de las ciudades populosas , en 
donde los peores terrenos bien cultivados y bien 
abonados dan en abundancia toda clase de pro*» 

ductos, — ROYER. 

La agricultura y ganadería deben estar 
unidas en manos del labrador, — Inslr. ge-- 
nér. eUi., de S de Octubre de 1848. =Las 
calidades de buen labrador y buen ganadlo son 
inseparables. — Señales de ¿a felicidad de ¿V 
paña eíc.^ por D. Francisco Romá^ 1768. 

Nadie ignora que los ganaderos de oficio 

son los mas capitales eneoiigos del labrador^ 
. y doiitructores de coantas ventajas ofrecen los 
ganados á la agricultura y al estado. — Arias^ 
Adic. al lib. 3.^ de Herrera. 

40. - 

Según los esperimeotos de Mr* Giroa de 
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Buzariügues^ parece que se encuentra estable^ 
cido: 1,^ Que el padre demasiado jóveo^ 
demasiado viejo ó de constitución débil produce 
mas hembras que machos ; que en la edad adul- 
ta ^ y bailándose dotado de vigor ^ produce mas 
machos qae hemBras : 2.^ Que las madres de- 
masiado jóvenes^ demasiado viejas ó débiles^ 
ó trabajadas por partos demasiado freciientes^ 
producirán mas machos que hembras^ y en cíd- 
coostancias opuestas mas hembras que machos: 
3.^. Que los productos de los animales domés* 
ticos se parecen en generab mas al padre que á 
la madre , respecto á la cabeza ^ á los miembros^ 
al^color y á las lanas, al carácter , y finalmente, 
en cuanto atañe á la vida estecior^ y por el eon- 
trario , mas se asemejan á la madre que al pa-» 
dre^ respecto á la talla y á las dimensiones del 
bacinete , y en fin , en todo lo relativo á los or-? 
ganos de nutrición; y que bajo este doble as- 
pecto el macho tiene mas semujauza con el pa- 
dre que con la madre ^ y la hembra mas^ con la 
madre que con el padre. Combinándose estos 
datos en el cru^Lamiento y m ia conservacioQ de 
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' FdEfts , se poiká obtener , según convengan ^ el 

uno li otro sexo ^ y ciertos cuaUdades con pre- 
ferencia áo(ras,~RA8PAiL* 

.47. 

Los herviboros buscan la sal con parti- 
ctdar avidéz^ y por erecto de.eU«eoEDeQ mqor 
su ración ^ bclxu en mayor cantidad ^ y se hoce 
Hus apriesa ia absorción de ioa aUmeotos. £o 
Suiza , país de p^edioso ganado , se reconoce 
como un proverbie que imlü: béra é$ talJiOce 
dm libras de cama» 

. 48. 

Con' racon haee observar el Conde de 
Gasparin, á ({nieu tanla debe la-xiencia agri* 

cola ^ que el progreso en la ganadewa estriba^ 
mas en las ceodiciones del cultivo ^ que en Al- 
gunas tentalivas aisladas de importación y cru- 
Eamiento de rasas afaHUidaa.. Las coalidades de 
éstas dependen las mas veces^ añade d mismo 
diiitingttido escritor y dél mayor esmero, con que 
es atendido el ganado, y en fallándoles estas 



Digitized by Google 



— U3— 

cond¡ck»es^ ios anímales mas hermosos y de 

mas cuantiosos productos decaen y se hacen 
hasta inferiores é los comunes del pms^ acos^ 
tumbrados á privaciones que no conocen aque- 
llos» Empecemos ^ pues ^ por los prados ^ base 
de taa imporUtUe mejora. 

. 49. 

♦ 

£1 que tiene destinada é prados la mitad de 
sus tierras es un escelente C^ivador ; es todavía 
buen cultivador si destina á ellos la tercera parle 
de sus tierras: la cuarta no bastaria«^BujAULx» 

50. 

* 

Muy largos catálogos de las plantas general* 
meule reconoddas por m«i yeotajosas fnra pra« 
dos y forrajes , traen ^ el profesor Arias en sus 
ÍM. y y- el Sr» Martínez Bobles en sus Adtc. al 
Itl^. 5 de Herrera 'y a cuyas útilísimas listas de«* 
heaU)^ jj^eférirnos Jpor m permitir la naturalesa 
de este trabajo la estension que sena indispen* 
ssfble pttrA mencíotiar diciias plantas. Sin em* 
bargo^ como este es un punto de tanta in^r- 
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tonda ^ que constituye uua de las bases de la 
agricultura moderna, diremos que el citado 
Sr. Martínez Uobles trae como plantas mas 
Utiles al objeto que nos ocupa Jas siguientes: 

Entre las gramí^ños , Airas , Alopécuros^ 
Avenas, la Buza, Cebada , Festucas ó Cañue- 
las^ Grama de olor^ Holco lanudo^ Maiz^ Mijos^ 
Poas y el Vallico (Raigrass de los ingleses- y 
Margall é Ámargall en Cataluña). 

Entre las leguméiosas, la AUalfa ó Mielga, 
Alberja ó Veza, Albo! va, Almorta, Aulaga, 
Guisante, Haba, Pipirigallo, Tróbolesy Yeros, 

Entre las plantas pertenecientes á mrias 
familias, Esparcilla de sembrados. Pimpinela y 
Sanguisorba medicinal. 

•El maiz cultivado para prado artificiales 
UDa planta de las mas útiles. Su biembra debe 
hacerse espesa y á voleo j se debe tógar luego 
que las espigas salen de sus zurrones ; se dá en 
verde á los ganados , ó bien se seca p^^a con- 
vertirle en heno, conservándole pur Jos ó mas 
años en tinglados ó formando hacinas: se siem-t 
bra desde Jlaizo liasld Jalio, s^gun ^| clima, 
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También soii buenas para prados las plan* 

tas de iaiz. Las principales y mas comunes que 
se emplean son las patatas ^ las batatas ^ la re- 
molacha^ las zanahorias y los nabos y nabas. 

' 51. 

En nuestras provincias meridionales no 

puede prosperar nuestra agricultura mientras no 
estén cerrados los molinos harineros desde el 
dia 1.^ de Abril de cada ano hasta el 30 de 
Setiembre ^ ó lo que ' vale lo mismo , mientras 
no se prefiera el empleo del agua para los riegos 
al uso 4)ne hoy se hace de ella en aquellas pro- 
vincias para moler el trigo. — Alvarez Güer- 
BA^ Proyecto de una ley agraria ó Código 
ruraU 

52- 

He he atrevido á decir que el plantar era la 
mejor especulación de agricultura» — Rozier^ 
Nuevo Dic. de Agrie, y art. Plantar. 

.£n Inglaterra la hectárea de terreno tiene 
la estimación que demuestra la siguiente tabla; 

.Sembrada de trigo produce, • « , 216 

40 
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De yerbas, . . • 326 

De hortalizas. . /. * • . • 562 

Y plantada de árboles 1771 

MOREAN BE JanNBS. 

£n el periódico de agricultura y conocí-' 
mientos ütües que se publica en Figueras y se 
ioserló UQ articulo^ debido á los couociaiieiitos 
y observaciones prácticas de no distinguido ha<* 
cendado de este pais (el Ampurdan) ^ en el que 
se demostró ((que una estension dada de tierras 
de primera calidad de las muchas que consti- 
toyeo el bajo Ampurdan, phnfd. de árboles 
álamos negros, dará un producto duplo del que 
- reditúa destinada á la siembra de cereales/' 

53. 

0 

.... Et pecus omne tenendum. 

ViRG. Georg. lib. % 371, 

Con solo preservar del ganado terrenos li- 
mítrofes á rios^ he visto poblarse de preciosísi- 
mas arboledas á causa de las semillas que las 
aguas depositan en ellos. 
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54. 

Quien ^isiere hacer alguna gentil arMeda 
procure tener buenas cerraduras , para que ni 
bestias lo royan ^ que no hay en el mundo cosa 
tan ponzoffosa para cualquier árbol como es el 
diente de cualquiera bestia»— H^u&fiaA, li- 
bro 2.^> capitulo 3.^ 

55. 

Es cosa maravillosa el ingerir que parece 
que con ello contendemos en- igualamos con la 
natura^ y aun la enmendamos muchas veces^ 
que lo que ella hace malo con el ingerir se en- ~ 
mienda y lo bueno mejora. — arbba. ' 

Se llama Patrón el árbol que se ingerta; 
líber es la parte mas nueva de la corteza y la 
mas inmediata á la madera por la cual circulan 
mas pcincipalmente los jugos y la savia de los 
árboles. Los libers son los que deben correspon- 
derse exactamente. Algunos cifiran todo su cuí- 
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dado en que las cortezas del ingerto y del patrón 
qaeden iguales por su parte esterior , lo que hace 
que se desgracian muchos ingertos^ porque sien* 
do regularmente mas gruesa la corteza del Pa- 
trón que la del ingerto ,,no coinciden los libers 
y no hay cbmunícacioíi de saviai.' 



Olea prima ommum arborum e$t. — Colu- 
upLA^ lib. 5, cap. 8 : lo mismo dijo después 
Abu-Zacaria^ y posteriormente Herrera^ que 

son los tres mas célebres escritores de agricul- 



tura', todos españoles bara gloria de nuestra na- 
Clon. 

* Estos árboles ponga ^ quien quisiere á sus 
herederos dejar ricas heredades de poco trabajo 
y de mucho provecho y dura. — Herreba. 

£1 ingerto es la continuación de la eiis- 
tencia dd vegetal de que. se tomó. — Boi- 
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.60. " 

Debe tenerse presente el pro\ erbio an- 
tiguo que dice^: ,que M fmf^i^fj^ ^ ^i^Xar le pijde 
el fruto ^ el (jue lo estercola se lo ruega con ins- 
tancia , el que Je poda le oUiga á que le áé*^, 

m 

« * 

En retornando sobre él . él retorna sobre 
sí, y de viejop^e hace nuevo ^ de enfermo sano, 
dé estéril froctifero. de seco verde. — Hsa- 



182." 

Es panto que requiere repetidas y bien 
meditadas .obsecvacioi)^^ . ^ ... 



63. 

La oliva aporreándola se daüa mucho * que 
le quitan: lo buQTo y ternecico oiide Ileya el 
fruto ^ y á esta causa no llevan todos los años 
igual fruto y porque un año crían rama y en otro 
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dan fruto ^ y llevan mucho menos que llevarían 
mo las aporreasen.— Herísbba^ Iifr. 3.% ea« 

64/ 

La mayor parte de los que labran olivares 
han creido' que en mcftterido la aceitan^ débajo 
de techado crece en la trox; to que es tan falso 
como el que los granos crecen en la era : y esta 
mentira la refuta asi aquel antiguo Porcío Catón: 
Dice^ pues, que la aceituna se arruga en la trox 
y se achica : por lo cual cuando un hombre del 
campo ha guardado debajo Je techado la medida 
de una tarea ^ y quiere molerla muchos dias des- 
pués^ olvidado de la porción que habia traído al 
priDcipío^ suple de otro moolton^ separado como 
aquel, lo que le falta á cada tarea^ y después de 
haber heclio esto le parece que la aceituna que 
se deja eo la trox dá mas aceite que la recien- 
cojidá y siendo así que ba em^kado para sacarlo 
muclios mas medios (medida romana de áridos) 
que si la hubiera molido acabada de traer. Pero 
aun suponiendo que esto fuera muy cierto , con 

todo éso se sacan más dbieros dél^récio alto det 
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aceite verde que de la abuadancia del malo. lUas 
dice Catón : y así auméntese lo que se aumenta- 
re en peso y medida si quieres eotrar en cuenta 
' la poicioii de aceituna que has añadido á la ta- 
rea , no encoDtrarás utilidad sino perjuicio. Por 
lo cual no debemos balancear en moler la acei- 
ti^Da y ponerla debajo de la prensa . al instante 
que se haya cogido. Coí.üM£IA^ lib. 12^ ca- 
ptoito 60 en alguna edición y en 52 en otras. 
El erroi: que combate aquí tan victoriosamente 
Catón y que llama Golumela nmtíra ya vieja , 
ha llegado á nuestros dias con toda su fuerza: 
tan cierto es que las preocupaciones arraigadas 
en los campos atraviesan muchos siglos por mas 
qoe sea fácil evidenciar lo fabo de la base en 
que reposan, w 

65* 

Estraido el aceite^ j depositado en los va* 
sos destinados á contenerle y es precian aun tra- 
segarle repelidas veces al paso que se va depu* 
raudo de las partes carnosas y fibrosas y mucila- 
gingsas que lleva consigo ^ cuyas beces se van 



* 
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aposando en el fondo de la tinaja^ dejando cla- 
rificado el liqaido ; loá ¿üales si tío se separan^ 
por medio de repetidos trasiegos de m vaso á 
otro ; fermentan ^ tuerden ^ énrancian y córrtmi- 
pen los aceites mas esquisitos y bien elabora- 
dos. —AiOAS, Lee: de' Agrie* lee* 26, — ifaí* 
son rustique du 19 siécle. 



66. 



Es esencial conservar el aceite en esta.do de 
fluidez ^ a fin de que las heces pueJan deposi- 
tarse en el fondo. Conviene^ pues / guardarle 
en una estancia que tenga la esposicion al Mé^ 
diodia ^ la cual deberá cerrarse cuando haga 
frió , y seria útil se mantuviese en una tempe- 
ratura de 14 á 16 grados. — Maison rustique 
du 19 siécle. 



, . .. 67. . . ; . 

^ 4r ^t^./*\J^t *'« J»/— . • •♦Vi ' 

>. » 

' " Si níe prestáis cuál és la finca'maé pMi- 

ductiva^ os contestaré : la viña, si dá mucho 
vino. — Cato. De re rustiea. 
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68. 

' Algüttosí se qaejau de qué sos Ví&as 'flo'Ieg 
correspoiidea , cuando son ellos mismos los que 
las han perdido por su avaricia ^ por su ignoran- 
cid ó por su descuido, — Co4um£la^ Ii6. Z, 
eáp. 3, 

69. 



La instruccioD es necesaria en todo género 
dé cultivo^ pero sobre todo* en el de la viña.— 
Hi^mo Dk. de agrie, arí. Vid. 

70. 

....... Dcni^ue apci tos 

Bacbus aurat colleis. 

6uandd sé consiente en hacer el gasto dé 
un buen agostado ^ ó sea en dar una labor que 
rénuéva el suelo á bastante próruiídidad^ la plan- 
tación por medio de agugeros abiertos con una 
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estaca de madera , ó mejor barra de iiierro , es 
muy conveniente; y se asegura mas el resultado^ 
si puesto ya el sarmiento se rellena el hoyo con 
mantillo ó tierra escogida dé la mejor calidad 
que pueda conseguirse ; pero si el agostado ó la 
labor profunda dejare de darse ^ entonces este . 
medio ^ aunque el mas espedí to^ es el peor de to« 
dos ^ porqde á las raices tiernas les cuesta mu- 
cho estenderse por uu terreno lleno de pie- 
dras y como sucede con frecuencia. Otro medio^ 
que es algo mejor ^ consiste en abrir hoyos con 
el hazadoü lí oU o instrumento de mayor resis- 
tencia ^ y echar en. ellos los sarmientos ^ dejando 
que salga una parte como una ó dos yemas á lo 
mas. De esta manera se retarda el dar la 
labor al suelo ^ pero también con ello el buen 
éxito de la plantación. £1 tercer sistema.^ y por 
cierto el mejor^ es el de abrir zanjas^ bien 
que es mas caro que el de abrir hoyos , aunque^ 
no tanto como el de agugeros con estaca ^ barra 
á palanca^ cuando á éste le precede el agosta- 
do, — Conde de. Odard, = Por el primero de 
estos sistemas^ un hombre ayudado por su mq- 
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ger puede plaotar 500 sarmientos an día: 

por el segundo ^ un hombre planta 200 y aun 
mas por dia. 



72; 



£1 fruto del algarrobo es ^ esta provincia 

(Valencia) el principal alimento de toda clase de 
cabaUeria ^ así como un pasto muy agradable al 
ganado lanar y al vacuno ^ al de cerda que en- 
gorda con él. CarruamV ^V^^^ ^olfre el 

algarrob,o y su cultivo. 

73. ' ' 

• * 4 

£1 algarrobo en estas cercanias es un árbol 
^ mas títil y que rinde mayor beneficio de cuan- 
tos yo conozco. — Dei« Vao^ Mem. sobre el al- 
jfar.a=El algarrobo es uno de los objetos mas 
interesantes de la agricultura , y de los que me- 
jor pagan al labrador el tiempo y trabajo que 
emplea en su educación! —Alvarez GtBRRA^ 
Adic. al Rozter.\ . * ' 
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74. . 



f 



El Si . Carruana , en sus apuntes sobre el 
algarrobo y su cultivo ^ lo demuestra clara y OO'* 
méricameute. 

75. 



1-» , 



Puede decirse que é's éseacial al algarroíx) 

et aire del mar ^ por eso debe cultivarse cerca 
dé éste ; pero al medir ó calcular la dístaocia^ se 
debe atender á la línea del viento^ pues á veces 
se necesitan^ por los accidentes del terreno^ 
muchas horas para ir en carro ó por sendas á un 
parage que por la linea del viento apenas dista 
una legua. 

76. 

' . r - • • • 

Florece el algarrobo dos veces ^ esto es , en 
otoño y á últimos de Enero ó Febrero. £1 ^ugo 
que la naturaleza prepara para estas funciones 
necesarias á la reproducción , y. el iio. florecer 
jamás en los renuevos sino en los antiguos ramos 
y hasta en el tronco^ conserva en el invierno 
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cierta blandura en estas partes que debían resis* 
tir, y presenta así al hielo mil puertas por donde 
entre y destruya los árboles. — Cavanilles^ 
Obs. sobre el reino de Val. 

i i. 

m 

Todos los algarrobos nacen , ó bien de flor 

macho ^ ó bien de flor hembra ; y por cuanto el ' 
primero no dá fruto y el segundo lo dá mezquw 
no y malo ^ se hace preciso ingerirlos ^ su tiem- 
po. Gomo aun despiies de esta operación con^ 
viene que el árbol tenga .alguna rama de flor 
macho ^ no siéndolo el tronco se le ha de poner 
otro ingerto de esta especie. Es muy conve- 
niente qne el patrón sea macho ^ pues entonces ' 
no hay mas que dejar crecer una ramita de ébte 
donde mejor convenga ^ lo cual se logra esco- 
giendo para granas de simiente las de algarrobas 
de árbol cuyo pie ó patrón sea de flor masculina^ 
porque .asi nacen tpdos de esta especie, -->CáR« 

RüAJíA 

• < 
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78- 

El judio llaman los labradores de estas pro« 

viocías al brote ó ramita de flor masculioa de 
que se habla en la nota anterior. Ese nombre 
con que de antiguo viene bautizada dice bien 
la aversión con que un tiempo se la ha mirado^ 
y que hace á muchos de nuestros labradores 
perseguirla de muerte ^ y cortarla cuantas veces 
aparece ; error grande debido á la íalta de cono* 
cimientos botánicos. Por lo demás ^ tal vez la 
práctica de conservar el judío fue introducida 
por los moriscos; y si á esto se añadió que los la- 
bradores indígenas hicieran mal la aplicación por 
iiü distinguir el sexo de las plantas^ en cuyo caso 
no reportarían buen resultado , de ahi la preocur 
pación de aborrecerle j designarle con el nom- 
bre , ominoso en España^ que lleva. 

, 79. 

Nada contribuye mas al bienestar de las fa- 
milias y á la conservación de la salud en todas 
las alquerías ^ que la abundancia de legumbres 
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que es fácil procurarse en todo el curso del año; 
y el gasto que ocasiona esta produceioa es tan 
reducido^ un huerto bien entendiJo produce tal 
cantidad de sustancias alimenticias que* puede el 
huerto ser considerado tan útil y tan provecho- 
so bajo el aspecto de la economía doméstica^ 
como favorable al desarrollo de la salud y del 
bienestar entre los hombres que se consagran al • 
cultivo de la tierra. Creo muy bien que muchos 
labradores considérarán como un Injo reprensi- 
ble destinar media fanega de sus mejores tier- 
ras á la formación de una huerta ; pero con algo 
de esperiencia que tengan acerca de ello ^ no 
podrán dejar de apercibirse de que esta media 
fanega les reditúa realmente tanto como tres 6 
cuatro fanegas de las que destinan á sus cose-- 
chas mas lucrativas. Todo lo que comerá en le- 
gumbres su familia^ será otro tanto ahorro en 
el gasto del pm^ del que se consume una can- 
tidad casi increíble en todas las casas^ cuya mesa 
no se encuentra ken abastecida de aquelias..- 

DOMBASLE. 
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81. 

• 

Jamás tu granja deje de ser proporcionada 

á la estensiün de tu campo. — Punió, =No 
niani6este el labrador pronto de hacer obras^ 
y ha de ocupar tanto. terrenp cuanto baste para 
que suceda lo que quiere Catón : que la heredad 
tenga que. buscar (:asa^ no la Qasa heredad. — 
CoLuM. Jib. 1, cap. 4. 

80. 

También debe el padre Je familias tener la 
mejor habitación posible^ á proporción de sus 
facultades^ para que vaja al campo con mas vo- 
luntad y permanezca en él con mas gusto/ — 
CoLuU£L4^ lib% i, cap. 4.=Ei construir los 
propietarios casas de recreo en sos haciendas es 
un medio de fomento para la agricultura ^ pues 
los incita á tomar afición á ésta y á estudiar los 
inedios de obtener mayores productos. Además^ 
la presencia dd amo en el campo y aunque vaya 
jsoioá él para gozar sus placeres^ es^ como de- 
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oía Paladío , aereoentabiieQto de labor , 

sirve de estíoiulo á bs trabajadores ^ y de freüo 
é Jos panieros y mayordomofii. 

Ninguna cofia redbe oón tanta facilidad co-> 
m> los ac^l^ los mabs olores ; los mas fuer- 
tes^ penetrantes y desagradables son los que me- 
jor se comunicaa á los cuerpos crasos y aceito- 
sos.— QuifO'O, CuT^o de agrie., parle 5, ca- 
fiUéio 4^ 

83. 

En el Mediodía de la Francia hay un pro» 
verbío^ dice: Tal esíablo, tal bMia. 

84. 

iU trasladar á nuestro dialeqto Yalenciano 

los presentes aíoiismos rurales, cuyo autor es 
D« Ñaiciso Fages de Romá y eomisarío régio de 
agricultura en k provincia de Gerona, hemos 

' 11 
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tenido constantemente 4 la vista las dos publica^ 

cienes que el autor lia hecho de los aforismos^ 
la niía en catalán, y la otra en castellano. En 
ésta , para concluir de hablar de las construc* 
Clones rurales , se ponen en seis líneas algunas 
de las cualidades que debe tener uáa era ; pero 
en la otra se leen ^ dedicadas á este asunto^ dos 
décunas^ advirtiendo el autor en una nota^ que 
esto se hace en obseqino dd inmortal Virgilio^ 



wm 


1 


m 


1 



de los > crsQs que en las Geórgicas se refieren á 
eras. SimpáCico para nosotros nuestro amigo el 
Sr, Fages en sus cosas como en su persona, 
hemos querido seguir etí* un todo su gusto y 
procurado imitar bien sus décimas ^ á pesar de 
que nace para ello dificultad de la diferencia de 
dialectos , y de no haber podido conservar al- 
gunos de sus consonantes , tales como gripau y 
caíau ^ por no pertenecer 6 nuestro dialecto. 
Con esto ^ es decir ^ con haber imitado sus dé-» 
cimas subsiste el obsequio , y el inmortal Vir- 
gilio no se yeík defraudado en él por nuestra 
parte. 
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85. 

£1 triUo de piedra ó p$dra de baire y de 

que se ha hablado anteriormente ^ requiere en 
las eras lina superficie plana ^ ó mejor ^ indinada 
un poco del centro á la circuurerencia. £n di- 
dio centro se enclava á flor de tierra una pie- 
dra coa UQ agujero cuadrado ^ en el que se pue« 
da colocar un poste ^ A cual se va rollando la 
cuerda que dirige la linea espiral que describen 
los animales al arrastrar la piedra. 

,s 86. 

- No hay buena agricultura con mala admi- 
nistración y ni buena administración con mala 
contabilidad. — Royer^ Traiié de compt. run 
VaLsI^ buena administración es lo que ase- 
gura el buen éxito en agricultura^ y es mil veces 
preferible un mal mtema con buena adminis- 
tración y que el mejor sistema con una admiúii- 
tracton d«»ardenáda.~CSo!t]>B ra Gaspabjií. 
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87. 

El que no tiene heno fuera de su casa, no 
tiene bastante beiio«— Bdmült. 

£1 momento de renorar el arrendamieiito 

es el en que el propietario debe echar mano de 
todos los Fecorses de su buen juicio, el enqoe 
. debe desplegar la previsión que ha atesorado du- 
rante el periodo del anterior meodamieato , y 
el conocimiento que deben haberle procurado 
sus frecuentes risitas á la hacienda, sus conver- 
saciones, las quejas de los arrendatarios y las 
indicaciones de una sana teoria. — Conde db 
Gasparix. 

89. 

Casi en todas partes el jornal de un criado 
cuesta la tercera parte , y e^n frecnenoia la mH 
tad mas que el de un jornalero. — Barok ns 
Crud. JEeon. thewr. et prut. d$ ía agrio. 
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*90. . 

No conozco peor costumbre que la de espe- 
rar á otañaua sia necesidad. — Mást. MiLui. 
Maüon natique des Damu. 

91. 

Paírem familias vendacem non emacem 

La niQger es la proTidtencia de la casa* — 

BcJAULx.=Greo que es no solo útil sioo abso- 
lutamente necesario preparar 4 las Jóvenes para 
la buena administración inteáor de uaa casa de 
c^mpo.— Mad* Miubt. 

93. 

Las mugcres en general poseen un espíritu 
de detall que na iíenen los hombres j y como en 
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uoa esplotacioD agricola (Y^se la nota 1 de la 
20) los detalles son iomensos y se reproducen 
en todas tos operaciones ^ una muger es mny á 
propósito para dar su opinioa. — Id. 

• 94. 

' £siorzaos en acostumbrar á los negociantes 
á que fajan á vuestra casa á comprar ; á fin de 

' ahórralos cuanto podáis^ h^er de ir á la feria. 
Pero cuando debáis ir á ella para vender vues- 
tros productos , aceptad las oíertas de los com- 
pradores luego de vedas razonables 

Sobre todo emplead en esta clase de transaccio- 
nes una lealtad á toda prueba ^ y dejad las men- - 

• tiras y chalanerías de feria á ios liombres de baja 
esfera : lo que se gana con ellas en diq^ro se 
pierde en honra* — Harq« de Teayaet , Pre^ 
servatif dagi onomie emj^irigue, 

95. 

Royer en su estensa descripción de la agri*. 
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cultura alemana ^ atribuye muy príucipalmente 
las ventajas que obtiene ia de Wurtemberg á la 
circunstancia de no bailarse en aquel reino mozo 
dguno de labranza que no sepa leer , escribir y . . 
contar. 

96. 

£1 bombre nage para trabajar^ como el 

ave para volar. — Job, cap. 5. 

97. 

■ 

No aborrezcas el trabajo aunque sea penoso^ 
m la lahran%a del campo tMiiiuida por «I ÁU, 
iirnno* — EcGLES. cap. 7* 

; . .98. 

Es costumbre de muchos autores y traduc- 
tores de libros empezar , bajo el título de Pr <(- . , 
logo , por dirigirse ¿ sus lectores para haUar de 
si ra»mo9. No me gusta ^ costumbre* Está 
bien que si bay algo que advertir para que la 
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ledm sea mas prorechosa ó inteUgible ^ se diga 
antes que ella empiece : esto me parece lógico. 
Péro Giundo con mas 6 meaos didnnb aob se 
trata de,prc venir la critica ^ y contestar anticipa- 
damente á los cargos qne se puedan hacer al que 
escribe ó traduce^ tengo por una vanidad no 
disímulable ó por un amor propio desmedido 
ocupar con. ello las. primeras páginas del libro. 
Por eso he guardado , siguiendo el camino 
opuesto y para este lugar el decir algunas pala-^ 
bras al que quiera leerlas* 

En el año 1848 ^ D. Narciso Fages de 
Romá^ abogado docto y propietario en la pro- 
yincía de Gerona , con quien habia tenido ya 
la fortuna de contraer en años anteriores refah- 
cienes de amistad que me fueron y son muy 
gratas ^ y que lamento no poder cultivar de cer- 
ca^ publicó en lengua catalana unos Afprúmos 
rurales ^ que donde quiera sea sf)reciado d mé- 
rito le Taldrém siempre tanta honra y pres cu* 
mo si &iecan un poema épico. La gran cualidad 
de ese Ubro^ la que le haoa de mucho. precí» y 
estimacicoi es la grande uúlidad que de él ha de 
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reportor el país que ha visto naeer á sa aator« 

Con efecto ^ tuvieron los Aforismos rurales 
tanta aceptación entre los labradores ( ó pay^ 
¿es^ comoaUilos^laman) del Ampurdan^ que 
no faltó entre ellos qnienes le llamasen el Jfo* 
sen Benet de la agricuUura , que es como de- 
cir el Apástol de la agricultura; puesMosen . 
fieaftLera uu misionero que á la sazón escitaba 
la admiración y cautivaba el convencimiento de 
las gentes del país con sus elocuentes sermones 
(en catalán ^ como por allí se acostumbran). 

£1 Sr, Fages , teniendo sin dnda conáeii- 

cia de lo que valia su librito ^ se aj^esuró á pu- 
blicarlo en igual metro y síguíeDdo el mismo 
m¿k)do en castellano. Debi y6 á la buena me- 
moria del autor primero 00 egemplar de los 
Aíorismos en catalán ^ y luego otro en castella- 
no; y desdé que leí ambas con detenimiento, 
me persuadí de su bondad intrínseca ^ y de las 
grandes ventajas qqé de tal pijd>licacion habia 
que esperar. Por ün, ha llegado el día de ter- 
minar la trasfeeioQ que me prppose hacer al vih 
lenciano, y prescindienda del poco lauro que en 
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ello me cabe , pues traducir no es con^oner^ 

tengo la satisfacción de creer que los labradores 
de nuestro país han, de resultar favorecidos 
peseer en su propio dialecto ese tratado escelen- - 
te de agricultura. Y he dicho tratado , porque 
no solo el presente libro contiene en aforismgs 
la» reglas principales y mejores dé la agricultu- 
ra y sino que acompañado como se ve de multi- 
tud de notas ^ con que la vasta erudieíon diel 'Au- 
tor le ha enriquecido ^ forma un verdadero tra- 
tado y completo para el que ya tiene nociones en 
el arte del cultivo ^ y suficiente para dar á los 
demás una idea cabal del arte en la buena teó- • , 
rica y- en la práctica útil. 

El aforismo es esencialmente simpático y 
adecuado al modo de comprender el labriego. 
La ilación de los conceptos la propiedad del 
leoguage ^ la espresion de las ideas por medio 
de lógicamente construidas oraciones gramatica- 
les y son cosas que la rudeza de sus facultades 
discursivas no le permiten apreciar ^ y con las 
cuales no se conseguiría introducir la claridad y 

la luz en su entendimiento. £1 aforismo con la 

« 

0 
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cadencia del constonante se agarra á so memo- 
ria^ y con su sentenciosa brevedad le hace com- 
prender como instintivamente lo que él no sa* 
tiría ni esplicarse á si mismp^ pero lo que com- 
prende completamente y bien ^ como lo prueba 
no solo la práctica del precepto y sino la oportu- 
nidad con que cita ó trae á cuento en la conver* 
sacion el aforismo. Cualquiera pue^ hacer en 
nuestro pais esta observácion respecto á^los ada- 
gios y refranes ^ que no son mas que unos aío- 
rismos morales ^ de los que nadie reporta mayor 
. utilidad , y á los que nadie cita mas á menudo y 
á tiempo que el rustico labrador al que basta 
oirlos una vez para ya no olvidarlos nunca. Esta 
opinión y cuya certeza fuera fácil sí no fuera im- 
propio de este lugar ^ demostrar con copia de 
razones ^ hace para mí doblemente precioso el 
libro del Sr, Fages^ y que le crea por tanto mas 
útil de lo que tal vez parecerá á muchos. 

En cuanto á mi trabajo en la traducción^ 
nada vale. La critica puede ^ si quiere tomarse 
esa molestia^ descargar de firme sobre este 
punto \ sobre todo ^ si he faltado en atenerme 
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en la parte ortográfica á la proDQOciacioD en 
uso. Prescíadiendo de otras muchas considera- 
ciones^ que aería pedantería aducir acpú con 
tan poco motivo^ ios valeacianos de hoy no 
pronuncian como en tiempo de los reyes de 
Aragón* La ortografía castellana ha cambiado 
notaidemente desde el siglo XVI á hoy á la par 
que la pronunciación ; y entiendo que el dialec- 
to valenciano se halla éh igual caso respecto & 
este punto. Mepto ^ no obstante j que no haya 
piedad con el traductor , el cual se creerá favo- 
recido cuando se le ayude á corregir sus erro^ 
reSt^^^IL» J. 
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